
เร ื่องซนกลุ่มน ้อย และการว ิเคราะห ์เก ี่ยวก ับซนกล ุ่มน ้อยกล ุ่มต ่างๆ  เป ็นประเด ็น  

ท ี่ม ีการถกเถ ียงก ันมายาวนานในทางการส ืกษาและทางวรรณ กรรม คำว ่า “ เบ ้าหลอมทางว ัฒ นธรรม” 

(m e lt in g  po t) ม ักเป ็นคำท ี่นำมาใช ้เปร ียบเท ียบก ับประเทศสหร ัฐอเมร ิกาท ี่รองร ับซาวอพยพจากท ั่ว  

โลกทำให ้เก ิดการผสมผสานเป ็นว ัฒ นธรรมใหม ่ คำว ่า “ m e lt in g  p o t” ถ ูกใช ้อย ่างแพร ่หลายจนกลาย  

เป ็นซ ื่อบทละครของอ ิสราเอล แซงวิล (Is rae l Z a n gw ill)  ซ ึ่งแต ่งข ึ้น เม ื่อป ีค .ศ . 1 9 0 6 1 อย ่างไรก ็ด ีม ีผ ู้ค ัด  

ค ้านมโนท ัศน ์ '‘ เบ ้าหลอมทางว ัฒ นธรรม ” ด ังกล ่าวและเป ็นท ี่มาของการยอมร ับการม ีอย ่ของคนเซ ือ  

ซาตต ่างๆ ทมความหลากหลายมากขน

โดยท่ัวไปแล้ว คำว่า “ชนกลุ่มน้อย" หมายถึง คนกลุ่มหน่ึงท่ีได้รับถ่ายทอดประสบ 
การณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตน ซึ่งจะถ่ายทอดจากคนรุ่นหน่ึงไปล่คนอีกรุ่น
หน่ึง2 ในภาษาอังกฤษมีการใช้คำที่หลากหลายในการกล่าวถึงซนกลุ่มนี้ คำสำคัญ 3 คำท่ีใช้กันและนำ 
มาล่การถกเถียงในเรื่องความหมายของแต่ละคำ คือ คำว่า “Minority”, “Race" และ “Ethnicity” แต่ 
เดิมในวงวิชาการตะวันตกใช้คำว่า “Race" หรือซนซาติ หมายถึง กลุ่มคนที่มีลักษณะทางกายภาพ 
และพันธุกรรมเดียวกัน อย่างไรก็ตาม ในช่วงทศวรรษท่ี 1920 มีการคืกษาทัศนคติที่เชื่อมโยงกับการใช้ 
คำว่า “Race” พบว่าคำน้ีถูกใช้ไปในการแสดงความเหนือกว่าของชาติหนึ่งต่ออีกชาติหน่ึง ซ่ึงเป็น 
ลักษณะของการเหยียดสีผิว3 นอกจากนี้คำว่า “Race” เป็นคำที่มีความหมายกว้าง คลุมเครือและไม่ 
สามารถใช้บ่งบอกชี้ซัดในงานสำรวจทางลังคม ดังมันคำว่า “minority" หรือ “minority group” จะมี

ภูมิหกังทางพังคมของชาวอเมริกันเสัอสายจีนในสหรฐอเมริกา และพัฒนาการวรรณกรรม
ของนักเขียนสตรีอเมริกันเซี่เอสายจีน

1 Charles H.Mindel and Robert พ .Habenstein, Ethnic Families in America: Patterns and 
Variations (New York: Elsevier, 1976), p.1.

2 Ibid., p. 4.
3 Anthony Gary Dworkin and Rosalind J.Dworkin, The Minority Report: An Introduction to Racial, 

Ethnic, and Gender Relations (New York: Praeger Publishers, 1976), p. 14.
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ความเหมาะสมกว่า4 เพราะสามารถแบ่งกลุ่มตามความแตกต่างทางด้านกายภาพและวัฒนธรรม
ประจำชาติ ส่วนคำว่า “Ethnicity” หรือในรูปคุณด้พท์ว่า “Ethnic” มาจากภาษากรืกคือ “ethnikos” 
หมายถึง “ประชาซน'’ (people) หรือ “ชาติ" (nation) “Ethnic” ใช้สื่อความหมายในการแบ่งแยกกลุ่ม 
ชนที่มีเซื้อชาติหรือผิวเดียวกัน รวมถึงลักษณะและธรรมเนียมประเพณี ดังน้ันคำว่า “Ethnicity” และ 
“Minority” จะสื่อความหมายไปในในทางเดียวกับการนิยามคำว่า “ชนกลุ่มน้อย”

คำจำกัดความของคำว่า “ชนกลุ่มน้อย" สามารถสรุปความได้ดังนี้ คือ
1. ชนกลุ่มหนึ่งที่มีความแตกต่างทางเชื้อชาติจากชนกลุ่มใหญ่ในลังคม หรือเป็นกลุ่มท่ีมีความ 

แตกต่างทางการเมือง หรือ อาจเป็นกลุ่มที่มืความแตกต่างทางวัฒนธรรมจากซนกลุ่มใหญ่5
2. กลุ่มคนที่มีบุคลิกลักษณะแตกต่างทางด้านกายภาพ และวัฒนธรรมจากคนส่วนใหญ่ในลังคม 

ซึ่งคนกลุ่มน้ีได้รับการปฎิบติท่ีแตกต่างและไม่เป็นธรรม ดังน้ัน คนกลุ่มนี้ถือว่าพวกเขาถูกกีด 
กันทางเชื้อชาติ หรือการเหยียดผิว6

3. ชนกลุ่มท่ีมืการแสดงออกถึง คุณค่า ทัศนคติ วิถีการดำเนินชีวิต ธรรมเนียม พิธีกรรม และ 
ลักษณะบุคลิกภาพที่มืความเป็นปัจเจก ซึ่งแสดงออกถึงลักษณะเฉพาะของกลุ่ม7

ดังน้ัน ในงานวิจัยนี้ ยูวิจัยสรุปว่า ซนกลุ่มน้อย หมายถึง กลุ่มชนที่มืความแตกต่างทาง 
เช้ือชาติ การเมือง และวัฒนธรรม จากชนกลุ่มใหญ่ และแสดงออกทั้งทางด้านกายภาพ (รูปร่าง สีผิว) 
และวัฒนธรรม ทัศนคติ และวิถีการดำเนินชีวิตซึ่งมีลักษณะเฉพาะกลุ่ม

2.1 ภูมิหลังทางลังคมของชาวอเมริกันเซึ่rอสายจีนในประเทศสหร้ฐอเมริกา

ในบรรดากล ุ่มคนต ่างด ้าวท ั้งหมดท ี,กลายเป ็นชนกล ุ่มน ้อยในสหร ัฐอเมร ิกา ซาวเอเชีย

4 Ibid., p. 23.

5 Dworkin, The Minority Report: An Introduction to Racial, Ethnic, and Gender Relations, p. 12.

6 Louis Wirth, “The Problem of Minority G roups,” in The Science of Man in the World Crisis, ed 
Ralph Linton (New York: Columbia University Press, 1945), p. 347. quoted in Dworkin, The Minority 
Report: An Introduction to Racial, Ethnic, and Gender Relations, p. 15.

7 M indel and Habenstein, Ethnic Families in America : Patterns and Variations, p. 1.
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น ับว ่าม ีจำนวนมากท ี่ส ุด  ป ัจจ ุบ ันจำนวนประซากรชาวเอเช ียในสหรัฐอเมร ิกาเพ ิ่มข ึ้นอย ่างรวดเร ็ว คิด 

เป็น 2.9% ของพลเม ืองอเมร ิก ันท ั้งหมด จากการสำรวจสำมะโนประชากรเม ื่อป ีค.ศ.1990 พบว่า ชาว 

จ ีนเป ็นซนกลุ่มน ้อยท ี่ม ีจำนวนมากท ี่ล ุดในบรรดาชาวเอเช ียด ้วยก ัน  ส ่วนอ ันด ับลองค ือชาวฟ ิล ิปป ินส ์

ค ิดเป ็น 19% ของซาวเอเช ียท ั้งหมด ตามมาด ้วยชาวณ ี่ป ่นค ิดเป ็น  12% ชาวอ ินเด ียและชาวเกาหล ีค ิด 

เป ็น ส ัดส ่วน 11% ส่วนชาวเว ียดนามค ิดเป ็น8% ฃองชาวเอเช ียในอเมร ิกา8

ชาวอเมริกันเชื้อสายจีนจัดเป็นชนกลุ่มน้อยกลุ่มหนึ่งที่เข้ามาตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศ 
สหรัฐอเมริกายาวนานมากที่สุดเมื่อเทียบกับซาวเอเชียเชื้อชาติอื่นๆ ไม่ว่าจะเป็นณ่ีป่นหริอฟิลิปปินส์
เกาหลีและเวียดนาม เมื่อเทียบกับชาติอื่นแล้วชาวจีนดูจะประลบความสำเร็จมากกว่าชาติอื่นในหลาย 
ทศวรรษที่ผ่านมา9 จากการสำรวจจำนวนประชากรจีนย้อนหลังไปเม่ือช่วงทศวรรษท่ี 1920-1940 
ประชากรซาวอเมริกันเชื้อสายจีนเพิ่มขึ้นจาก 62,000 คน เป็น 77,000 คน ในทศวรรษท่ี 1950 ประซา 
กรซาวจีนเพ่ิมข้ึนเป็น 118,000 คน และจากทศวรรษที่1960-1970 ประชากรชาวจีนเพิ่มขึ้นเท่าตัวจาก 
เม่ือทศวรรษท่ี 1950 ประมาณว่าประชากรซาวจีนที่อาศัยอยู่ในสหรัฐอเมริกามีอยู่ราว 500,000 คน10

แรกเร่ืมเดิมทีซาวจีนอพยพมายังสหรัฐอเมริกาในช่วงยุคตื่นทอง (Gold Rush)
ซึ่งมีการขุดพบทองคำในแคลิฟอร์เนียในปีค.ศ.1849 หน่ึงในซาวจีนในรุ่นแรก  ๆ ท่ีได้มีโอกาสไปขุดทอง 
ในแคลิฟอร์เนียคือ จาง เด-หมิง (Chang De-ming) จากกวางสู ได้เขียนจดหมายมาเล่าเรื่องการเผชิญ 
โชคในอเมริกาและได้ชักซวนพ่ีน้องให้ไปแสวงหาโชคด้วยการขุดทองด้วยกัน ข่าวการไปขุดทองจึงแพร่ 
กระจายไปอย่างรวดเร็ว สำหรับชาวจีนสหรัฐอเมริกาได้ชื่อว่าเป็น “Gold Mountain” (Gam San)
“ก้มชัน'' ในภาษากวางตุ้ง แปลว่า ภูเขาทอง11 เป็นแรงดึงดูดให้ซาวจีนพากันจากบ้านเกิดเพื่อไปหาสิ่ง 
ที่มีอนาคตกว่าการอยู่ที่เมืองจีน

Hoffman, Brenda. Asian American Literature. [Online] Availab le from: 
http://fa lcon.imu.edu/~ramsevi/asialit.htm  [1997 Dec18]

9 Joe R.Feagin, Racial and Ethnic Relations (New York: Prentice-Hall, 1978), p. 361.

10 Dworkin, The Minority Report: An Introduction to Racial, Ethnic, and Gender Relations, p.

302.

11 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers of Chinese Ancestry (New York: Pergamon

Press, 1990), p. 22.

http://falcon.imu.edu/~ramsevi/asialit.htm
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อาจกล่าวได้ว่า แรงงานซาวจีนเป็นรากฐานในการก่อสร้างเล้นทางคมนาคม 
สำคัญๆให้กับอเมริกา ทั้งน้ีเน่ืองจากแรงงานชาวจีนเป็นแรงงานท่ีมีประสิทธิภาพ จากปีค.ศ.1866 ถึง 
ปีค.ศ. 1869ชาวจีน 10,000-12,000 คนโดยประมาณ หรือคิดเป็น 90 % ของแรงงานทั้งหมดที่ใช้ 
สร้างทางรถไฟ แรงงานจีนได้สร้างทางกว่า 1,800 ไมล์ไปตามเล้นทางที่ทุรกันดารและยากลำบากใน 
การดำเนินการ รวมทั้งการระเบิดแนวภูเขาเชียร่า เนวาดา ใช้ชีวิตอยู่ในอุโมงค์ท่ามกลางหิมะสูง เพ่ือ 
สร้างละพาน ล่วนหนึ่งต้องเสียชีวิตจากหินถล่ม และหิมะถล่ม นอกจากนี้ชาวจีนยังได้สร้างทางรถไฟว่ิง 
ในแคลิฟอร์เนีย รวมถึงงานประมง อาหารกระป๋อง และเกษตรกรรม และยังได้พัฒนาที่ดินให้สามารถ 
เพาะปลูกได้ ทำให้เกิดอุตสาหกรรมไม่ว่าจะเป็นพืชไร่ ผลไม้ ไร่ไวน์ จะเห็นว่า แรงงานชาวจีนมีล่วน 
สำคัญอย่างยิ่งในการสร้างพื้นฐานสาธารณูปโภคและอุตสาหกรรมในสหรัฐอเมริกามาตั้งแต่ยุคแรก 
เร่ิม อย่างไรก็ตาม ในปี ค.ศ.1873 ตลาดหุ้นเกิดวิกฤต และรัฐแคลิฟอร์เนียต้องประสบกับภาวะ 
เศรษฐกิจถดถอยเป็นครั้งแรก สถิติการว่างงานสูงขึ้น ทำให้จำเป็นต้องหาคนรับผิดที่ทำให้เกิดสถาน 
การณ์เลวร้ายขึ้น และด้วยเหตุปัจจัยต่างๆ ที่กล่าวมาทำให้เกิดกระแสกดคันต่อชาวจีน12

นอกจากน ี้ ในช ่วงเวลาด ังกล ่าว ประชากรชาวจีนในรัรแคลิฟอร์เน ียเพ ิ่มส ูงข ึ้น 

อย ่างมาก และความร ู้ส ึกต ่อต ้านซาวจ ีนก ็ย ิ่งทว ีความร ุนแรงมากข ึ้นตามลำด ับ ประมาณ ว ่าจากประซา 

กรทั้งหมดใ น รัฐแคลิฟอร์เนีย คิดเป ็นชาวจีนถ ึง 10% จ ึงย ิ่งทำให ้กระแสความหวาดกล ัวชาวผ ิวเหล ือง 

(yellow peril) แพร่สะพัดไปอย่างรวดเร็ว และทำให ้ซาวจ ีนอพยพเหล ่าน ี้กลายเป ็นแพะร ับบาปท ี่ด ีท ี่ส ุด  

เม ื่อ เก ิดเหต ุกาณ ์เลวร ้ายข ึ้นในล ังคม13

อาจกล ่าวได้ว่า ซนกลุ่มน ้อยซาวจีนเพ ิ่มจำนวนมากข ึ้นในช่วงป ีทศวรรษที่ 1860- 
1870 และล ่วนใหญ่เป็นผู้ใช้แรงงานค ังท ี่กล ่าวมา แรงงานของซาวจีนกลายเป ็นค ู่แข ่งก ับแรงงานของ 

คนเม ืองท ี่อาค ัยอย ู่ก ่อน เน ื่องจากน ิล ัยขย ันข ันแข ็งของซาวจ ีนทำให ้แรงงานซาวจ ีนเป ็นท ี่ต ้องการและ 

เพ ิ่มจำนวนขึ้นมากและม ีแนวโน ้มท ี่จะนำว ิถ ีการดำเน ินช ีว ิตแบบจีนเด ิมมาใช ้อย ่างเด ่นข ัด ทำให ้เก ิด

กระแสตอบโต ้จากซาวผ ิวขาวท ี่ย ังม ีท ัศนคต ิเหย ียดส ิผ ิว ความไม่เป ็นมิตรรุนแรงมากขึ้นเริ่มจากที่

เหม ืองข ุดทองและในเม ือง เม ื่อซาวจ ีนถ ูกปล ้น ทำร ้ายและถ ูกฆาตกรรมจากการค ้นพบทรัพย ํในเหม ือง

12 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers of Chinese Ancestry, p. 23.
13 Dworkin, The Minority Report: An Introduction to Racial, Ethnic, and Gender Relations, p.

299.
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คดีความเหล่านี้ไม่ได้นำคนผิดมาลงโทษ เนื่องจากการบังคับใช้กฎหมายในแคลิฟอร์เมีย ณ ขณะน้ันท่ี 
ไม่อนุญาตให้ชาวจีนขึ้นให้ปากคำที่เป็นโทษแก่คนผิวขาว14

สืบเนื่องจากอคติและความรุนแรงที่เกิดขึ้นดังกล่าวทำให้ซาวจีนจำต้องล่าถอยออก 
จากงานในเหมือง สิ่งที่ซาวจีนได้รับความยินยอมจากชาวผิวขาวคือ ชาวจีนได้รับอนุญาตให้ทำงานใน 
เหมืองที่ซาวผิวขาวไม่ทำแล้วเท่าน้ัน เพราะเหมืองเหล่าน้ีไม่สามารถทำกำไรได้หรือได้กำไรเพียงน้อย 
นิดเท่าน้ัน ซาวจีนยังคงอดทนทำงานในเหมืองเหล่านี้ แม้ว่าต้องโดนเรียกเก็บภาษีอย่างหนัก อย่างไรก็ 
ตามอคติของแรงงานผิวขาวต่อซาวจีนยังคงดำเนินต่อไปทำให้ชาวจีนถูกเลิกจ้างจากโรงงานที่มืชาวผิว 
ขาวเป็นเจ้าของ หรือแม้แต่ซาวจีนที่เป็นเจ้าของโรงงานทำซิการ์หรือผ้าก็ได้รับภาวะกดดันทางสังคม
เพราะเป็นคู่แข่งทางธุรกิจกับชาวผิวขาวทำให้ต้องเลิกกิจการไป ดังนันโอกาสในการหาเลียงชีพของ
ชาวจีนมือยู่น้อยมากและซาวจีนจำนวนมากหันกลับไปทำงานในเมือง ซ่ึงพวกเขาได้รับอนุญาตให้ทำ 
และงานเหล่านั้นก็ถือเป็น ''งานของผู้หญิง” (women’s jobs) ซ่ึงเป็นงานท่ีซาวผิวขาวไม่ทำ เซ่น งาน 
บริการงานในร้านซักแห้ง งานในร้านอาหาร ร้านค้าปลีกเล็กๆ ท่ีล่งของให้ชาวจีนด้วยกัน15

กระแสที่ต่อต้านชาวจีนจากชาวผิวขาว เห็นได้ซัดเจนจากกฎหมาย และบทบัญญัติ 
ที่รัฐออกมามืผลบังคับ1ใช้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในรัฐแคลิฟอร์เมีย ซึ่งมืซาวจีนอพยพมาอาคัยอย่มากที่63 ฬ ่ ข

สุด กฎหมายบางมาตราได้จัดชาวจีนเข้าไว้เป็นพวกเดียวกับพวกที่ไม่ได้เป็นชาวผิวขาว อย่างเซ่น 
กฎหมายที่ออกในปีค.ศ.1849ห้ามไม่ให้ชาวจีนชาวแอฟริกันหรือซาวอินเดียนอเมริกัน ข้ึนให้การใน 
ศาลในกรณีที่คนผิวขาวเป็นจำเลย ทำให้คนผิวขาวสามารถทำร้ายร่างกายคนกลุ่มนี้ได้โดยไม่ถูก 
พิพากษา และมีกฎหมายอีกหลายมาตราที่เจาะจงไปที่ซาวจีนโดยเฉพาะ เซ่น กฎหมายในปีค.ศ.1860 
ที่ห้ามชาวจีนมองโกเลีย เข้าโรงเรียนเอกชน หรือเข้ารับการรักษาในโรงพยาบาลเอกชน หรือกฎหมาย 
ในปีค.ศ.1879 ที่ห้ามบริษัทว่าจ้างซาวจีนและอนุญาตให้เคลื่อนย้ายซาวจีนออกจากพื้นที่ไปยังที่ๆ 
กำหนดไว้เฉพาะ ทำให้เห็นว่า กระแสต่อต้านชาวจีนนั้นตึงเครียดขึ้นเรื่อยๆ เพราะเห็นว่าชาวจีนเข้ามา 
แย่งงานซาวผิวขาว16

14 Ibid., p. 300.

15 Ivan H.Light, Ethnie Enterprise in America (Berkeley: University of California Press, 1972) p. 6.

cited in Dworkin, The Minority Report, p.300.

16 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers of Chinese Ancestry, p. 23.
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ทั้งนี้มีความพยายามที่จะลดจำนวนชาวเอเชียให้น้อยลง ไม่ว่าจะเป็นการนำเรื่อง 
สัญญาว่าจ้าง และการให้ค่าแรงถูกมาใช้ ชาวจีนตกเป็นเป้าของการดูถูกเหยียดหยามและกีดกัน สืบ 
เนื่องจากการเหยียดสีผิวยังคงมีความรุนแรงอยู่ในสังคมอเมริกันในช่วงเวลานั้น นักประวัตศาสตร์ที่ 
คืกษาเรื่องการอพยพ เฮนร่ี แพรตต์ แฟร์ไชลด์ (Henry Pratt Fairchild) กล่าวว่า ชาวจีนตกเป็นแพะ 
รับบาปเมื่อเกิดเหตุวิกฤตใดๆ ที่นำความเสียหายมาล่ชุมชน และในการหาเสียง การประกาศนโยบาย 
ต่อต้านซาวจีนเป็นสิ่งสำคัญที่จะทำให้พรรคการเมืองหริอนักการเมืองประลบความสำเร็จ คณะ 
กรรมการสภาสูงพิเศษในปีค.ศ. 1876ได้ข้อสรุปเกี่ยวกับเรื่องนี้ว่าชาวจีนนั้นมีลักษณะนิสัยที่น่ารัง 
เกียจ และเป็นพวกที่ช่ัวร้าย ไม่มีคืลธรรม โดยให้ความเห็นว่าชาวจีนไม่สามารถกลมกลืนเข้าได้กับชาว 
ผิวขาว และไม่มืทางท่ีจะกลายเป็นล่วนหน่ึงหรือเป็นอันหนึ่งอันเดียวกับประซากรอเมริกันได้17

ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ถึงคริสต์ศตวรรษท่ี 20 กฎหมายเรื่องคนต่างด้าว 
ยังคงความรุนแรงและมืข้อจำกัดสำหรับชาวจีนมาก กฎหมายกีดกันชาวจีน (the Chinese Exclusion 
Act) ในปีค.ศ.1882 ซึ่งมืผลบังคับใช้ถึงปีค.ศ.1943 ห้ามไม่ให้ซาวจีนเข้าประเทศยกเว้นกลุ่มคนในห้า 
ชนชั้นซึ่งมืจำนวนน้อยมากคังนี้ คือ นักท่องเที่ยว พ่อค้า นักการทูต นักเรียนและอาจารย์รวมถึงการ 
ออกกฎหมายในปีค.ศ.1885 ที่ห้ามชาวจีนอพยพเข้าประเทศสหรัฐอเมริกา มืจุดมุ่งหมายเพื่อกีดกัน 
ชาวจีนไม่ให้เข้าสหรัฐอเมริกา กฎหมายนี้ยีนยันถึงความตํ่าต้อยและไม่เป็นที่ปรารถนาของชาวจีนและ 
เป็นการแสดงออกอย่างชัดเจนถึงความเกลียดซัง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในรัฐทางฝังตะวันตก ซาวจีนถูก 
ปล้น ดูหมื่นเหยียดหยาม ถูกแขวนคอ เผา ถูกซับไล่หรือแม้แต่ถูกฆาตกรรมโดยไม่มืคนถูกลงโทษ18 
เสียงที่ออกมาต่อต้านความรุนแรงที่กระทำต่อคนจีนมีเพียงน้อยนิด และประเทศจีนในขณะน้ันอ่อนแอ

17 Amy Ling, Between W orlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p.23. See also Henry Pratt 
Fairchild, Im m igration: A W orld Movement and  Its Am erican Significance. (New York: Macmillan, 1913, 
1925), pp. 102-3.

18lbid,. p. 24. See also Betty Lee Sung, Mountain o f Gold. The s to ry  o f the Chinese in America. 
(New York: MacMillan, 1967); Roy L.Garis, Imm igration Restriction: A s tu dy  o f the Opposition to and  
Regulation o f  Im m igration into the บ.ร. (New York: MacMillan, 1928); and Stanford Lyman, "S tranger in 
the City: the Chinese เก the Urban Frontier" in Roots: An Asian Am erican Reader, eds. Amy Tachiki, 
Eddie Wong, Franklin Odo and Buck Wong (Los Angeles: UCLA Asian American Studies Center,

1971),151-87.
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เกินกว่าจะปกป้องคนในชาติที่ไปอยู่ต่างแดนได้ เพราะจีนเองต้องประสบปัญหาการรุกรานจากภาย 
นอก

นอกจากนี้ จะเห็นว่ากฎหมายกีดกันชาวจีนได้ส่งผลกระทบต่อการแต่งงานและระบบ 
ครอบครัวจีน แรงงานต่างด้าวชาวจีนไม่ได้รับอนุญาตให้นำภรรยาและลูกเข้ามาในสหรัฐอเมริกาโดย 
เฉพาะอย่างยิ่งกฎหมายที่เกี่ยวกับการอพยพในปีค.ศ. 1924 สภาได้ออกกฎหมายห้ามสตริชาวจีนทุก 
คนเข้าประเทศ รวมถึงภรรยาของชาวอเมริกันเชื้อลายจีนด้วย ลตริต่างด้าวที่แต่งงานกับชาวอเมริกัน 
จะไม่ได้รับสัญชาติอเมริกันอีกต่อไป ส่งผลคือคู่สามีภรรยาที่เป็นซาวอเมริกันเชื้อลายจีน และคู่สามี 
ภรรยาที่เป็นชาวจีนต้องแยกจากกันเป็นเวลาหลายปี จนกระทั่งปีค.ศ.1943 ได้มีการทบทวนกฎหมาย 
และในปีค.ศ. 1946 ได้มีการแก้ไขกฎหมายทำให้ภรรยาซาวจีนของชาวอเมริกันสามารถอพยพมาได้ 
มากขึ้น19

ดังน้ันจะเห็นว่า การแก้ไขกฎหมายมีความสำคัญสำหรับชาวต่างด้าวอพยพ เพราะทำ 
ให้สตรีซาวจีนสามารถย้ายถิ่นฐานมายังสหรัฐได้อย่างเสรีมากขึ้น และทำให้ประชากรซาวจีนเพิ่มขึ้นฬ ํ 63

เป็นเวลาหลายสิบปีที่ชายชาวจีนมักจะเดินทางเพื่อหาแสวงหาโชคในดินแดนอเมริกา ทำให้ต้องจาก
ครอบครัว การจะมาอยู่ร่วมกันเป็นครอบครัวเหมือนครั้งอยู่ที่เมืองจีนนั้นเป็นเรองที่ลำบากยากยิ่ง
สำหรับผู้ที่'ใช้แรงงาน การที่กฎหมายยินยอมให้สตรีจีนสามารถเดินทางมาอยู่กับสามีได้โดยมีผลใน
ปีค.ศ. 1946 จึงมีความสำคัญอย่างยิ่งและทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคมในหมู่ชาวจีน เพราะ
นั้นหมายถึงการเปิดประตให้ซาวจีนอพยพจากแผ่นดินใหญ่มายังสหรัฐโดยเสรีกว่าแต่ก่อน และทำให้ ‘บ่ 07 ฬํ
ความสามารถในการรวมคัวเป็นชุมชนซาวจีนทำให้เกิดความเป็นปีกแผ่นและเข้มแข็งมากขึ้น สร้าง 
ความแข็งแกร่งทางด้านเศรษฐกิจที่มีแรงงานมากขึ้น รวมถึงมีประชากรชาวจีนเพิ่มมากขึ้นจากรุ่นหนึ่ง 
ไปยังอีกรุ่นหน่ึง

ดังน้ัน สามารถสรุปว่า ภูมิหลังความเป็นมาของซาวจีนในสหรัฐอเมริกานั้น 
เร่ิมต้นในช่วงท่ีมีการขุดทองในรัฐแคลิฟอร์เนีย อย่างไรก็ตาม ซาวจีนต้องประสบปัญหาในการดำรง 
ชีวิต เนื่องจากสถานภาพทางสังคมของชาวจีนด้อยมาก ซาวจีนต้องเผชิญกับภาวะเหยียดสีผิวจากซาว

Dworkin, The Minority Report : An Introduction to Racial 1 Ethnic, and Gender Relations,
p. 301.
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ผิวขาว ความรุนแรงจากกระแสต่อต้านซาวผิวเหลือง และที่สำคัญคือ การออกกฎหมายกีดกันชาวจีน 
ไม่ให้เข้ามาตั้งถิ่นฐานในสหรัฐอเมริกา ในทางสังคมถือว่าซาวจีนที่เข้ามาตั้งถิ่นฐานอย่ในประเทศd3 dâ dâ ‘น

สหรัฐอเมริกาน้ันถูกตัดขาดจากสังคมอเมริกันกระแสหลัก สถานภาพของชาวจีนเป็นเพียงชาวต่างด้าว 
กลุ่มเล็กๆ กลุ่มหนึ่งที่พยายามเข้ามาตั้งถิ่นฐานในดินแดนตะวันตกซึ่งสถานภาพไม่แตกต่างจากชาวเอ 
เชียชาติอ่ืนๆหรือชาวผิวดำ ซาวอเมริกันผิวขาวซึ่งเป็นสังคมกระแสหลักจะมองชนกลุ่มน้อยเหล่าน้ีด้วย 
อคติ และความเป็นอื่น เพราะชนกลุ่มน้อยเหล่านี้มีความแตกต่างทางด้านสังคมและวัฒนธรรมอย่าง 
เห็นได้ซัด ประกอบกับชนกลุ่มน้อยเหล่านี้เพิ่มจำนวนมากขึ้นและเข้ามาแย่งงานของชาวผิวขาว ใน 
ทางกลับกันชาวจีนและซาวเอเชียอื่นๆ ก็มีความรู้สึกแปลกแยกและรู้สึกถึงการกีดกันทางเชื้อชาติเมื่อ 
เข้าไปอยู่ในสังคมตะวันตกและกลายเป็นซนกลุ่มน้อยไปในท่ีสุด

2.2 พัฒนาการวรรณกรรมข'องชาวอเมริกันเช้ือสายจีน

วรรณกรรมของซาวอเมริกันเชื้อสายเอเชีย เป็นการคืกษาวรรณกรรมสาขาใหม่ และ 
ถือว่าเป็นล่วนหนึ่งของการคืกษาวรรณกรรมที่มีความหลากหลายทางด้านวัฒนธรรม (multicultural 
literature) ซึ่งมีลักษณะคือเป็นวรรณกรรมที่เขียนขึ้นโดยชนกลุ่มน้อย ซึ่งมีความหลากหลายทางเชื้อ 
ชาติมากกว่าหนึ่ง เช่น เอเชีย-อเมริกัน และ เม็กซิกัน-อเมริกัน เป็นต้น ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่าลักษณะ 
สำคัญที่สุดที่แสดงความเป็นวรรณกรรมของซนกลุ่มน้อย (multiethnic literature) ได้แก่การแสดงหรือ 
บ่งบอกถึงวัฒนธรรมมากกว่าหนึ่งซนชาติในงานวรรณกรรมนั้น หรืออาจเป็น1วรรณกรรมที่ข้ามวัฒน 
ธรรม(cross-culture) คือข้ามจากวัฒนธรรมหนึ่งไปล่อีกวัฒนธรรมหนึ่ง หรือเป็นวรรณกรรมที่แสดง 
วัฒนธรรมคู่ขนาน (parallel-culture) ตัวละครที่สร้างขึ้นมีพัฒนาการความสัมพันธ์ถ่ายโอนจากวัฒน 
ธรรมหน่ึงไปยังอีกวัฒนธรรมหน่ึง

ท้ังน้ีสามารถสรุปลักษณะท่ีดีฃองวรรณกรรมชนกลุ่มน้อยได้ 6 ประการดังน้ี
1. ตัวบทละท้อนภาพวัฒนธรรมตั้งเดิม และจริงใจ ตรงไปตรงมา (authentic and sincere)
2. มีความพยายามในการแก้ไขหรือทบทวนข้อมูลที่ผิดพลาดทางประวัติศาสตร์หรือข้อมูล 

ประว่ตศาสตร์ที่ถูกละเลย
3. การบรรยายรายละเอียดต้องเหมือนกับชีวิตจริงท่ีเกิดขึ้นและเป็นไปในเชิงบวก
4. มีการแสดงออกหรือให้ภาพสะท้อนท่ีเป็นจริงเก่ียวกับความเป็นไปของชีวิต
5. แสดงความเปลี่ยนแปลงภาพสตรีจากเดิมที่เป็นแบบอนุรักษ์มาเป็นร่วมสมัย
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6. มีการใช้ภาษาที่ทำให้เกิดความตระหนักเห็นแจ้งและเข้าใจในวัฒนธรรมของกลุ่มๆ น้ัน

นอกจากนี้ ยังมีลักษณะอื่นๆ ท่ีใช้ประกอบการพิจารณาวรรณกรรมชนกลุ่มน้อยอีก 
คือ การพิจารณาโครงสร้างของเรื่องเพื่อสื่อถึงลักษณะวรรณกรรม และการใช้ภาษาที่สองในงาน คือ มี 
การใช้คำหรอประโยคที่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ (non-Englisn) เพื่ออธิบายหรือบ่งบอกวัฒนธรรมดั้งเดิม 
ของชาติน้ันๆ 20

2.2.1 ภาพลักษณ์แห่ง,อคติของซาวอเมริกันกระแสหลัก
จากการคืกษาภูมิหลังทางลังคมของชาวอเมริกันเชื้อสายจีนในประเทศสหรัฐอเมริกา 

จะเห็นถึงภาวะที่ถูกครอบงำและกดฃี่จากลังคมตะวันตก นอกจากนี้ ในทางวรรณกรรมชาวจีนก็ยังไม่ 
สามารถหลีกเลี่ยงการตกเป็นเป้าแห่งการดูถูกเหยียดหยาม

สำหรับวรรณกรรมชนกลุ่มน้อยชาวจีนในอเมริกา พบว่า ภาพลักษณ์ซาวจีนที่ปรากฏ 
ในงานวรรณกรรมในช่วงแรกๆ จะเป็นการนำเสนอโดยชาวตะวันตกเท่านั้น นักเขียนนวนิยาย 
บาทหลวงในคริสต์ศาสนา และ ผู้ออกกฏหมายชาวตะวันตก เป็นผู้ที่กำหนดภาพลักษณ์ชาวจีน ซ่ึงใส่ 
คุณลักษณะของซาวจีนว่า “แปลกประหลาด” (peculiar) “ปราศจากมนุษยธรรม” (immoral) 
“อาชญากร" (criminal) และเป็นมนุษย์'ที่ตํ่าต้อย ซาวจีนถูกบรรยายว่าเป็น “พวกเมา‘ร่น" (opium- 
sodden) “พวกโง่งมไร้เหตุผล"(fatuous ignorance) “พวกโป้ปดมดเท็จ” (treacherous mendacity) 
"พวกป่าเถื่อน นอกศาสนา" (heathenish ways)21

ในช่วงท่ีซาวจีนอพยพไม่เป็นท่ีต้อนรับจากซาวอเมริกันผิวขาว ซาวจีนถูกเรียกว่า 
“ชินตึ้ง” (Chinamen) “พวกเรื้อนผิวเหลือง” (yellow lepers) หรือ “พวกเจ๊ก” (chinks) ตัวละครจีนถูก 
นำมาสร้างความขบขันและถูกล้อเลียนให้กับคนดูซาวอเมริกันในละครบรอดเวย์ เช่น เร่ือง /\ Trip to

Hoffman, Brenda. Asian Am erican Literature. [Online] Available from: 
http://fa lcon.imu.edu/~ramsevi/asialit.htm [1997 Dec18]

21 Mindel and Habenstein, Ethnic Families in A m erica : Pattern and Variations (New York:

Elsevier, 1976), p. 125.

http://falcon.imu.edu/~ramsevi/asialit.htm
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Chinatown  ในปีค.ศ. 1891-1893 เรือง Chin-Chin Chinaman  และเรืองToy M onkey  ซึงได้รับความ 
นิยมมาก ในปลายครืสต์ศตวรรษที่ 19 มีละครร้องเรื่อง A N igh t in Ch inatown, The K ing o f the 

Opium  R ing , Chop Suey One Lung, Chinatown Charlie  และเรือง Queen o f C h ina tow n22

ภาพลักษณ์ชาวจีนที่ปรากฏในภาพยนตร์นั้นเป็นไปในลักษณะเดียวกับที่ปรากฏใน 
ละครร้องคือ ชาวจีนจะถูกกำหนดให้เป็นคนโกง และให้คนผิวขาวเป็นคนแสดง ซึ่งแสดงถึงการถูกลิด 
รอนสิทธิในการนำเสนอตนเอง แม้ว่าจะเป็นการนำเสนอในรูปแบบที่กำหนดไว้แล้วก็ตาม ตัวละครซาว 
เอเชียในภาพยนตร์มักจะมีลักษณะพิมพ์เดียวคือ ไวใจไม่ได้ ลึกลับ ยากที่จะหยั่งถึง พูดภาษาอังกฤษ 
เพียงเล็กน้อย เง ียบ และเจ ้าเล ่#3 แม้ว่าจะมีตัวละครที่ดีบ้างก็มักเป็นในลักษณะของตัวละครที่อ่อน 
น้อมยอมก้มหัวให้คนตะวันตก ดังนั้นภาพลักษณ์ของชาวจีนในงานคืลปะและการแสดงของชาวตะวัน 
ตกจึงมีลักษณะที่เรืยกว่า ตัวละครแบนราบ (flat character) คือ ถ้าเป็นตัวละครที่ดีก็จะดีอย่างที่สุด 
คือ เป็นคนซ่ือตรง อ่อนน้อมถ่อมตน มีคืลธรรม แต่ถ้าเป็นคนเลวก็เลวอย่างที่สุดเหมือนกัน

ดังที่กล่าวมาจะเห็นว่า ภาพลักษณ์ชาวจีนที่ปรากฏในงานวรรณกรรมและคืลปะ 
การแสดง สื่อถึงอคติและความดูแคลนที่ชาวอเมริกันกระแสหลักมีต่อซาวจีน ลักษณะที่กำหนดภาพ 
ลักษณ์ชาวตะวันออกโดยซาวตะวันตกเซ่นนี้ สามารถเชื่อมโยงกับทฤษฏี “Orientalism” ของ เอ็ดเวิร์ด 
ซาอิด (Edward Said) ในเรื่องการสร้างภาพลักษณ์ เนื่องจากเป็นการสร้างภาพลักษณ์ชนกลุ่มน้อย 
โดยผู้ที่มีอำนาจเหนือกว่า ในหนังสือ Orienta lism  เอ็ดเวิร์ด ซาอิดได้แสดงทัศนะที่น่าสนใจเกี่ยวกับ 
แนวคิดที่เกี่ยวกับคนตะวันออกจากมุมมองของคนตะวันตก จากทฤษฏี “Orientalism” ซาอิดได้ต้ังคำ 
ถามที่สำคัญว่าการแบ่งแยกความเป็นตะวันออกกับตะวันตกนั้น แท้จริงแล้วมีอยู่หรือไม่ ซึ่งเขาเห็นว่า 
ความเป็นตะวันออกนันแท้จริงแล้วถูกสร้างฃึนจากความคิด และบางครั้งรวมถึงจินตนาการของซาว 
ตะวันตกท่ีคิดว่าซาวตะวันออกเป็นเซ่นน้ันเซ่นน้ี เป็นการกำหนดคุณลักษณะของซาวตะวันออกให้เป็น 
ไปตามความคิด ความเชื่อ ความต้องการของชาวตะวันตก และชาวตะวันออกเองก็เชื่อในภาพลักษณ์ 
ที่ชาวตะวันตกเป็นผู้กำหนด24

221 bid. ,p. 126.

23 Joe R.Feagin, Racial and  Ethnic Relations, p. 334.

24 Edward Said, Orientalism, (New York: Vintage Book, 1979).
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ทฤษฎีของซาอิด สามารถนำมาใช้ในการทำความเข้าใจการสร้างภาพลักษณ์ชาว 
ตะวันออกหรือชาวจีนโดยชาวตะวันตกหรือชาวอเมริกันผิวขาว โดยที่ซาวอเมริกันผิวขาวถือว่าตนเอง 
เป็นผู้ที่มีอารยธรรมสูงส่งกว่า ประกอบกับในช่วงแรกสถานภาพของซาวจีนไม่เอื้ออำนวยให้ชาวจีน 
แสดงความขัดแย้งกับชาวตะวันตก นอกเหนือจากความยากลำบากในการดำเนินชีวิตแล้ว ภาษา 
อังกฤษที่ใช้ในการส่ือสารเป็นอุปสรรคสำคัญด้วยเช่นกัน

สํวนนักเขียนชาวตะวันตกหรือชาวอเมริกันกระแสหลักมักจะไม่สามารถจำแนกความ 
แตกต่างของซนชาติต่างๆ ในเอเชียได้ เพราะเป็นเรื่องยากสำหรับชาวตะวันตกที่จะแยกแยะว่าในความ 
เป็นชนชาติตะวันออกนั้นย่อมมีความหลากหลาย และมีความแตกต่าง และอาจจะเป็นความเคยชินที่ 
ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงเนื่องจากไม่เห็นความสำคัญและความมีอยู่อย่างหลากหลายของซนชาวเอเชีย 
โดยส่วนใหญ่มักจะมองภาพโดยรวมว่าชาวตะวันออกก็คือซาวจีน และชาวจีนก็คือซาวตะวันออกทั้ง 
หมด ภาพลักษณ์ของซาวตะวันออกในงานวรรณกรรมของชาวตะวันตกในช่วงแรกนั้น พบว่านักเขียน 
ตะวันตกนำเลนอภาพซาวตะวันออกในลักษณะตัวละครแบบฉบับ (stereotype) คือมีเพียง 2 ด้านเท่า 
น้ัน คือเป็นคนดี และเป็นคนเลว25

ในการนำเสนอตัวละครแบบฉบับของชาวเอเชียนั้น เหมือนจะเป็นธรรมเนียมการ 
เขียนของนักเขียนตะวันตก ที่ต้องการยํ้าภาพความสูงส่งและเหนือกว่าของชาวผิวขาว ในขณะท่ีซาว 
เอเชียนั้นมีภาพลักษณ์ที่เป็นอันตรายคือ เป็นการเสนอภาพในด้านลบหรือด้านที่เลวร้ายของซาวเอเชีย 
แจ็ค ลอนดอน (Jack London) เป็นนักเขียนคนหนึ่งที่เลนอภาพน่าละพรืงกลัวของชาวเอเชีย และ 
แสดงให้เห็นซัดเจนถึงความสูงส่งของชาวผิวขาว ในเร่ือง Tales o f the Fish Patro l (1919) ตัวละคร 
เอกชาวผิวขาวสามารถลับซาวประมงจีนที่ดุร้าย และหน้าตามีรอยแดาษน่ากลัว พร้อมกับลูกสมุนได้ 
โดยปราศจากอาวุธ โดยที่ชาวจีนต้องร้องขอชีวิต ทำให้เห็นการแสดงอำนาจที่เหนือกว่าของชาวตะวัน 
ตก ท้ังในเร่ืองคุณธรรม และความงาม และในเร่ือง Daughter o f the Snow  (1902) วีรสตรี'ซาว 
แองโกลแซกซอนได้กล่าวถึงความยิ่งใหญ่ของซนเผ่าของเธอว่าเป็นนักล้ที่แท้จริงที่สามารถพิชิตดิน 
แดน หากเป็นชาวอินเดีย ซาวผิวดำ หรือซาวมองโกล ซึ่งหมายรวมถึงชาวจีนด้วยนั้นจะสามารถทำได้

25 Elaine H.Kim, Asian Am erican Literature: An Introduction to the Writings and  Their Social

Context (Philadelphia: Temple University Press, 1982), p. 4.
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นอกจากนั้น เมื่อพูดถึงการสร้างภาพซาวจีนโดยแยกตามเพศแล้ว ภาพชายชาวจีนมัก 
ถูกสร้างให้เป็นภาพของชายที่รู้สึกดูถูกตนเอง และรู้สึกตํ่าต้อยในความเป็นจีนของตน เมื่อเทียบกับ 
ความสูงส่งของหญิงสาวชาวตะวันตก เซ่นในเร่ือง The Honorab le Gentleman  (1911) ของ อาเมด 
อับดุลลาห์ (Achmed Abdullah) นักสืกษาซาวจีนจากมหาวิทยาลัยฮาร์เวิร์ดได้ฆ่าภรรยาตาบอดชาว 
ผิวขาว เมื่อรู้ว่าหมอจะผ่าตัดทำให้เธอมองเห็นได้ เพราะเขากลัวว่าเธอจะทิ้งเขาไปเมื่อเห็นหน้าของเขา 
ซึ่งบรรยายไว้ว่าเป็นใบหน้าซาวจีนที่น่าขยะแขยงและแฝงด้วยความชั่วร้าย26 27 ทั้งนี้ซื่อเร่ืองตรงข้ามกับ 
พฤติกรรมของตัวละครซึ่งแม้ว่าจะเป็นซาวจีนที่ได้รับการสืกษาในมหาวิทยาลัยที่มีซื่อเสียง แต่เพราะ 
ความรู้สึกตํ่าต้อยในความเป็นจีนของเขาทำให้เขากระทำสิ่งที่ชั่วร้าย เป็นการยํ้าภาพลักษณ์ความ1ช่ัว 
ร้ายและความน่ากลัว แม้ว่าเขาจะเป็นนักสืกษาในสถาบันที่ได้รับการยอมรับของซาวตะวันตก แต่น่ัน 
ไม่ได้เปลี่ยนแปลงความเป็นจีนที่อยู่ในตัวเขาไปได้ นอกจากนี้ ยังแสดงให้เห็นถึงเรื่องความสัมพันธ์ 
ระหว่างชายและหญิง ซึ่งชาวตะวันตกมักจะมีความสูงส่งกว่า ไม่ว่าจะเป็นหญิงหรือชาย ชายชาวจีน 
มักจะปรารถนาหญิงซาวตะวันตก เหมือนเซ่นในเรื่องน้ี ในขณะที่หญิงชาวตะวันออกมักจะใฝ่ฝันถึง 
ชายผิวขาวซ่ึงมักเป็นไปไม่ได้

เร่ือง The D ragon ’s Jaw  (1937) ของ แฟรงก์ แอล. แพคการ์ด (Frank L. Packard) 
นำเสนอเรื่องราววีรสตรีที่มีความดีงาม กล้าหาญ และคิดว่าตนเองเป็นคนจีน เธอได้เป็นผู้นำชาวนาต่อ 
ล้กับผู้นำที่โหดร้าย และในท้ายที่สุดได้แต่งงานกับวีรบุรุษซาวผิวขาว และค้นพบว่าที่แท้จริงแล้วเธอ 
เป็นชาวผิวขาว เซ่นเดียวกับในเร่ือง เท the Shadow  o f Lantern s tree t {1920) ของ เฮอร์เบิร์ต จี.
วู้ดเวิร์ท (Herbert G.Woodworth) ตัวเอกที่เป็นวีรบุรุษมีคุณสมบัติเพียบพร้อม ฉลาด กล้าหาญ 
ซื่อสัตย์และคิดว่าตนเองเป็นคนจีนภายหลังกลับพบว่าเขาเป็นชาวผิวขาวเมื่อพ่อที่แท้จริงของเขาออก 
ตามหาเขาจนได้พบกัน และความจริงที่ว่าเขาเป็นคนขาวได้ถูกเปิดเผย28 ดังนั้นจะเห็นว่า ชาวจีนไม่ 
สามารถแทนท่ีซาวตะวันตก และชาวจีนก็ไม,ลามารถมีคุณสมบัติที่เพียบพร้อมและเทียบเท่าชาวตะวัน

เซ่นชาวแองโกลแซกซอนหรอไม่ ซ่ึงแน่นอนว่าเป็นไปไม่ได้ ดังนั้นจะเห็นภาพลักษณ์ซาวจีนที่มีทั้งความ
น่ากลัว และความดุร้าย ป่าเถื่อนและด้อยความสามารถเมื่อเทียบกับชาวผิวขาว26

26 Ibid., p.7.

27 Ibid., p.11.

28 Ibid., p. 9.
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ตกได้ เพราะในตอนท้ายผู้แต่งชาวตะวันตกจะยกคุณสมบัติที่แสดงถึงความดีงามทั้งหลายให้กับชาว 
ผิวขาวเหมือนเช่นที่เคยเป็นมา

นอกเหนือจากภาพความสูงส่งและดีงามของชาวผิวขาวกับภาพความตํ่าต้อยของซาว 
จีนแล้ว นักเขียนสร้างภาพลักษณ์ชาวจีนที่เป็นคนดี ในรูปของตัวละครท่ีไม่สามารถช่วยเหลือตนเองได้ 
และต้องการความคุ้มครองและความช่วยเหลือจากวีรบุรุษชาวตะวันตก หรือไม่เช่นน้ันก็เป็นพันธมิตร 
หรือคนรับใช้ที่ซื่อลัตย์ของตัวเอกชาวตะวันตก ภาพตัวตลกของซาวจีนเป็นอีกภาพหนึ่งที่ติดอยู่ใน 
ความคิดของซาวตะวันตกจะมีลักษณะฃี้ฃลาด แต่งตัวแปลกประหลาด พูดภาษาอังกฤษผิดๆ ถูก  ๆทำ 
ให้ดูฃบขัน แต่จะเป็นคนดีและภักดีต่อเจ้านายชาวผิวขาวอย่างถึงที่สุด เช่น ตัวละครตลก จอห์นไชน่า- 
แมนในเร่ือง A Live W oman in the M ines  ของ อะลองโซ ดิลาโน่ (Alonso Delano) หรือตัวตลกกุลี 
จีนในเรื่อง Across the Continent ของ เจมลั เจ. แม็กคลอสคีย์ (James J. McCloskey) ในเรื่อง 
Yellow Men and  Gold  (1911) ของ กูเวอร์เนอร์มอริล (Gouverneur Morris) พระเอกและนางเอก 
ซาวผิวขาวได้รับความช่วยเหลือจากลูกน้องซาวจีนที่เต็มไปด้วยความซื่อสัตย์29

ตังที่กล่าวมาภาพลักษณ์คนจีนที่ปรากฏในงานของนักเขียนตะวันตกนักเป็นภาพที่ไม่ 
พึงปรารถนา เป็นอันตรายและคุกคามต่อซาวผิวขาว ทั้งนี้พบว่าภาพชายชาวจีนเป็นภาพในด้านลบ 
เมื่อเทียบกับภาพสตรี กล่าวคือชาวตะวันตกมองสตรีจีนว่ามืลักษณะโดดเด่นและแตกต่าง ลักษณะที' 
ซาวตะวันตกใช้เรียกสตรีจีนว่า "ดอกบัวงาม” (blossom lotus) หรือ “ตุ๊กตาจีน” (china doll)30 เป็น 
ภาพลักษณ์ที่บ่งบอกถึงความบอบบาง ความเป็นอิสตรีและความลํ้าค่าของสตรีจีนแม้จะแฝงนัยของ 
การถูกมองเป็นวัตถุก็ตาม แต่โดยรวมแล้วภาพสตรีจีนได้รับการยอมรับมากกว่าภาพชายชาวจีน

กล่าวโดยสรุปภาพลักษณ์ของชาวจีนในงานวรรณกรรมของชาวตะวันตกในช่วงแรกๆ 
เป็นการสร้างภาพลักษณ์ซาวตะวันออกโดยที่ซาวตะวันตกเป็นผู้กำหนดภาพลักษณ์นั้นแต่เพียงฝ่าย 
เดียว ทำให้ตัวละครชาวตะวันออกขาดความหลากหลายเพราะอาตัยภาพลักษณ์เดิมๆมาใช้เพ ื่อ 
ประกอบในงานของนักเขียนตะวันตกเท่านั้นและนักจะเป็นภาพซํ้าๆที่นักเขียนเคยสร้างมาก่อนหน้านี้ 
ไม่ได้มืการสร้างภาพลักษณ์ความเป็นจีนแบบใหม่ หรือมีมิติการมองที่แตกต่างและขับช้อนกว่าเดิมตัง

Ibid., pp. 13-14.

30 Amy Ling, Between W orlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p. 11.
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ทีควรจะเป็น ภาพลักษณ์ของคนจีนที่เป็นคนเลวมักจะถูกสร้างให้เป็นพวกที่ดุร้าย ป่าเถื่อน เป็นพวกท่ี 
ไร้วัฒนธรรมหรอไม่เซ่นน้ันก็เป็นตัวละครท่ีคดโกงและทรยศ ส่วนภาพลักษณ์คนจีนที่เป็นคนดีคือ เป็น 
คนอ่อนน้อมถ่อมตน ฐานะด้อยกว่า บทบาทของชาวตะวันออกเป็นชนกลุ่มน้อยที่ถกรังแกและต้องการ 
ความคุ้มครองจากวีรบุรุษซาวตะวันตกหรือไม่ก็เป็นคนรับใช้ชาวจีนที่ดูตลกขบขันและคอยรับใช้นาย 
ผิวขาวที่ฉลาดปราดเปรื่อง โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อทำให้ตัวละครเอกซึ่งมักเป็นคนผิวขาวมีความโดดเด่น 
มากยิ่งขึ้น ยิ่งตัวละครตะวันออกเลวหรืออ่อนแอมากเท่าไรก็ยิ่งทำให้ตัวละครตะวันตกดีหรือเข้มแข็ง 
มากเท่านั้น ผู้อ่านเห็นความขัดเจนของมักเขียนที่ต้องการจะสื่อความเป็นผู้ที่เหนือกว่าของซาวตะวัน 
ตกในทุกด้านคือ ด้านกายภาพ จิตวิญญาณและคุณธรรมความดี

2.2.2 ภาพสักษณ์ไหม,ของชาวอเมริกันเสัอสายจีน: สถานะทางสังคม
ท่ีเปล่ียนแปลง

ในช่วงคร่ืงหลังของคริสต์ศตวรรษที, 20 สถานภาพทางลังคมของซาวจีนเปลี่ยนแปลง 
ไป เหตุการณ์สำคัญที่เกิดขึ้นคือสงครามโลกครั้งที่สอง หลังจากส้ินสุดสงครามโลกทัศนคติท่ีมีต่อซาว 
จีนมีการเปล่ียนแปลงและความรู้สึกของซาวตะวันตกต่อซาวจีนเป็นไปในทางบวกมากขึ้น การรับรู้ท่ี
เป็นด้านลบค่อยๆเลือนหายไป และถูกแทนที่ด้วยภาพลักษณ์ชาวจีนที่รักประเพณียึดมั่นต่อครอบครัว 
รักสงบและไม่มีปากเสียง ซึ่งภาพลักษณ์เหล่านี้ได้ดำรงคงอยู่นานกว่ากว่าลามทศวรรษนับตั้งแต่สิ้นสุด 
สงครามโลกคร้ังท่ีสอง31

นอกจากสงครามโลกครั้งท่ีสอง ภายในประเทศสหรัฐอเมริกาเองเกิดกระแสเรียก 
ร้องที่ต้องการให้เกิดความเสมอภาคในลังคม ชนกลุ่มน้อยกลุ่มต่างๆนำโดยชนกลุ่มน้อยชาวผิวดำ
ต้องการการเปลี่ยนแปลงทางลังคม อย่างไรก็ดีเม่ือเปรยบเทียบซนกลุ่มน้อยในช่วงที่มีการเรียกร้องให้ 
เลิกกีดกันทางเชื้อชาติพบว่า ชาวเอเชียได้รับการยอมรับมากกว่าชาวผิวดำ

“The new “favorable” image of Asian Americans was emphasized 
during the 1960’s, when militant demands for social equality were being

Dworkin, The M inority Report: An Introduction to Racial, Ethnic and  G ender Relations, pp.

310-311.
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voiced by American racial minority, led by American Black. At the height 
of the civil rights movement, a บ.ร. News and World Report article held 
up the Chinese as example for Blacks and other “troublesome” 
minority groups to follow.” 32

ภาพลักษณ์ใหม่อันน่าชื่นชมของชาวอเมริกันเชื้อสายเอเชียเกิดขึ้นช่วงทศวรรษ 
ที่1960 จากกระแสท่ีต้องการให้มีความเสมอภาคในลังคมของซนกลุ่มน้อยนำโดยชนผิวดำ บทความ 
ของสำนักข่าวอเมริกันได้ยกให้ชาวจีนเป็นตัวอย่างของซนกลุ่มน้อยเพ่ือให้ชนกลุ่มน้อยอ่ืนๆได้พิจารณา 
และปฏิบัติตาม ทั้งนี้เพราะภาพลักษณ์ของซาวจีนที่มีความขยัน ทำงานหนักอ่อนน้อมถ่อมตน เช่ือฟัง 
อยู่ในกรอบระเบียบ ปฏิบัติตามกฎหมาย เป็นผู้ท่ีใฝ่การคืกษาและการอบรมครอบครัวให้อยู่ในระเบียบ 
วินัยทำให้เกิดภาพลักษณ์ใหม่ของชาวจีนที่เป็นไปในทางบวก ภาพลักษณ์ของชายชาวจีนจะเป็นผู้ที่รื่อ 
สัตย์ ขยันขันแข็ง มีความอุตสาหะ เช่ือฟัง อยู่ในระเบียบ แม้ว่าจะขี้อาย เงียบ และเก็บตัว33 ดังน้ัน 
ภาพลักษณ์ชาวจีนในยุคนี้จะแตกต่างโดยสิ้นเซิงกับในยุคแรกที่ย้ายถิ่นฐานมาซึ่งชาวจีนถูกมองว่าน่า 
กลัว ดุร้ายและต้องอยู่ในความควบคุม แต่เมื่อเวลาผ่านไปซาวจีนกลายเป็น ''ชนกลุ่มน้อยตัวอย่าง” 
(model minority) ที่ซาวอเมริกันกระแสหลักให้ความชื่นชมมากกว่าชนกลุ่มอื่นถึงกับมีคำกล่าวว่า 
ภาพลักษณ์ชาวจีนนั้น “ขาวบริสุทธิ้เสียยิ่งกว่าชาวผิวขาวเสียอีก” (whiter than white)34 คุณสมบัติใน 
ด้านบวกถูกนำมาใล่ให้กับซาวจีนดังที่กล่าวมาที่สำคัญคือชาวจีนสามารถปรับตนเองให้เข้ากับสังคม 
อเมริกัน (Americanized) มากขึ้นจึงสะท้อนให้เห็นภาพการยอมรับสถานภาพท่ีสูงข้ึนของซาวจีนซึ่งวัด 
จากมาตรฐานของชาวอเมริกันผิวขาวที่เป็นชนชั้นกลาง

อย่างไรก็ตามการที่ชาวจีนได้รับการชื่นซมจากชาวอเมริกันอาจมองได้ว่าเป็นการ

Elaine H. Kim, Asian Am erican Literature: An Introduction to the Writings and  Their Social 
Context, pp. 177-178.

33 Dworkin, The M inority Report: An Introduction to Racial, Ethnic, and  G ender Relations, 
pp. 311-312.

34 Edward Daniels and Harry Kitano, Am erican Racism  (Eaglewood Cliffs, NJ.: Prentice-Hall, 
1970), p. 36. cited in Dworkin, The M inority Report, p. 311.
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สร้างภาพชาวจีนให้เป็นเช่นนั้นโดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือใช้ควบคุมซนกลุ่มน้อยกลุ่มอ่ืนๆ ท่ีมุ่งม่ันเรียกร้อง 
สิทธิของตน การได้รับการยอมรับจากสังคมอเมริกันจึงเกิดจากการยอมอยู่ใต้อาณัติของชาวอเมริกัน 
กระแสหลักคือ ไม่มีปากเสียงหรือกระแสต่อต้านรุนแรง และพยายามปรับตัวให้เข้ากับสังคมอเมริกัน 
ตังนันอาจมองว่าภาพลักษณ์ชาวจีนที่เปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น ส่วนหนึ่งยังคงมาจากการสร้างของ 
ชาวตะวันตกเพื่อคุมกระแสการต่อต้านเรียกร้องจากซนกลุ่มน้อยกลุ่มอื่น และส่วนหน่ึงก็เป็นเพราะคุณ 
ลักษณะในเชิงบวกของซาวจีนเองด้วยที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของสถานภาพไปในทางที่ดีขึ้น

สำหรับภาพลักษณ์ของ “ไชน่าทาวน์” หรือย่านคนจีนก็มีความเปลี่ยนแปลงไปด้วย 
ในยุคแรก “ไซน่าทาวน์” ในสายตาของชาวตะวันตกคือ ถิ่นอันตรายท่ีชาวจีนหลบไปอยู่รวมกลุ่มกัน 
อย่างแออัด แม้ว่าสำหรับชาวจีนแล้วไซน่าทาวน์เป็นที่ป้องกันซาวจีนจากอันตรายภายนอกเมื่อซาวจีน 
รู้สึกไม่ปลอดภัยและถูกคุกคาม และมีการให้ความช่วยเหลือในหมู่ซาวจีนด้วยกัน แต่ภาพลักษณ์ใหม่ 
ในช่วงหลังคริสต์ศตวรรษท่ี 20 “ไซน่าทาวน์” ไม่ใช่ถิ่นท่ีอยู่อาลัยอันโดดเดี่ยวของซาวจีนอีกต่อไป แต่ 
เป็นถ่ินที่มีการทำธุรกิจที่สามารถแข่งขันกับชนกลุ่มน้อยกลุ่มอ่ืนๆ35

นอกจากกระแสเรียกร้องสิทธิมนุษยซนของชนกลุ่มน้อยในช่วงทศวรรษท่ี 1960 
ปัจจัยสำคัญอีกประการที่ทำให้สถานะทางสังคมของชนกลุ่มน้อยเช่นชาวจีนเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดี 
ข้ึน คือบทบาทของมิชชันนารีชาวคริลเตียนในการสร้างความเข้าใจสังคมอเมริกันให้กับชาวจีนที่เข้ามา 
อยู่ในดินแดนตะวันตก มิชชันนารีจะเป็นทั้งครูสอนภาษา ขณะเดียวกันได้ทำหน้าท่ีเป็นผู้แนะนำให้ชาว 
จีนได้รู้จักการใช้ชีวิตในลังคมสหรัฐอเมริกา เหตุผลสำคัญของการไปโบสถ์คือ เพื่อเรียนภาษาอังกฤษ 
และเพื่อการเข้าลังคม โบสถ์จะเป็นท่ีที่ชาวจีนเหล่าน้ีได้มาพบปะและแลกเปลี่ยนข่าวสารกัน

The usual reason given for joining a Chinese Christian church was to 
learn the English language... Attendance is for social reasons. .,. 
a church provides them with a place to meet “with their own kind.”36

36lb id „ p. 308.

36 Donald Keith Fellows, A Mosaic o f A m erica ’s Ethnic M inorities (New York: John W iley & Sons,

Inc., 1972), p. 113.
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ดังน้ัน จะเห็นว่าการยอมรับเอาศาสนาคริสต์เข้ามาในชีวิตของชาวตะวันออกนั้นเป็น 
หนทางหน่ึงท่ีทำให้ชีวิตในต่างแดนน้ันง่ายข้ึน และเป็นที่ยอมรับของสังคมมากข้ึน และที่สำคัญคือ ทำ 
ให้ความแปลกแยกหรือช่องว่างในสังคมระหว่างตะวันตกกับตะวันออกน้ันแคบลง อาจกล่าวได้ว่าชาว 
จีนในยุคพ่อแม่ได้รับความช่วยเหลือจากมิชชันนารีในการดำเนินชีวิตในต่างแดน ซึ่งเป็นจุดเร่ิมต้นให้ 
กับลูกหลานในเวลาต่อมาได้ซึมชับเอาวัฒนธรรม ความเชื่อแบบตะวันตกเข้ามาใชในการดำเนินชีวิต 
และการเข้าสังคมแบบตะวันตก

โดยสรุป ในช่วงคร่ิงหลังของศตวรรษท่ี 20 ภาพลักษณ์ของชาวเอเชียนั้นได้รับการ 
ยอมรับในสังคมอเมริกามากกว่าซนกลุ่มน้อยอื่นๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาพลักษณ์ของชาวจีน ความ 
โดดเด่นในเร่ืองความซ่ือสัตย์และขยันขันแข็ง ไม่มีปากเสียง ทำให้ชาวจีนได้มีโอกาสสร้างฐานะความ 
เป็นอยู่ให้ดีขึ้นจากการเป็นผูใช้แรงงานกลายเป็นเจ้าของกิจการ ล่วนลูกหลานในรุ่นต่อมาก็ได้รับการ 
คืกษาแบบเด็กอเมริกันและบางล่วนกลายเป็นชาวจีน-อเมริกันไปโดยปริยาย เนื่องจากเกิดและเติบโต 
และได้รับการสืกษาแบบอเมริกัน การใช้ชีวิตและสภาพแวดล้อมทำให้คนรุ่นลูก-หลานรับท้ังวัฒนธรรม 
เดิมของตนคือ วัฒนธรรมจีนไปพร้อมกับวัฒนธรรมตะวันตกคืออเมริกา กลายเป็นชาวอเมริกันเชื้อสาย 
จีนไปในที่สุดซ่ึงเป็นพัฒนาการสำคัญที่เกิดช้ืนในซนกลุ่มน้อยซาวจีนในสังคมอเมริกันกระแสหลัก

อย่างไรก็ตาม ขณะที่ชนกลุ่มน้อยชาวจีน-อเมริกันมีการพัฒนาศักยภาพของตนเอง 
เป็นซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่สามารถพูดภาษาอังกฤษและรับวัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาไว้ด้วย ล่วน
หน่ึงได้สร้างความไม่พอใจให้กับคนอเมริกันกระแสหลัก ทำให้สร้างความเป็นอื่นขึ้นมากีดกันคนเชื้อ 
สายจีนไม่ให้มีสถานะเท่าเทียมกับตนเอง การที่ชาวเอเชียสามารถพูดภาษาอังกฤษได้คล่องแคล่วด้วย 
สำเนียงแบบอเมริกันไม่น่าแปลกใจอีกต่อไป37 หากแต่คน'อเมริกันส่วน'หน่ึงกลับยังคงมองด้วยความ
สงสัย ดังนั้นจึงมีความพยายามในหมู่นักเขียนจีน-อเมริกันในการอธิบายว่าชาวอเมริกันเชื้อสายจีนไม่ 
ได้เป็นชาวจีนเหมือนบรรพบุรุษที่อยู่ประเทศจีน ขณะเดียวกันก็ไม่สามารถจัดอยู่ในกลุ่มอเมริกัน
กระแสหลักเพราะความแตกต่างในด้านกายภาพระหว่างอเมริกันและเอเชีย หากแต่เป็นกลุ่มท่ี
พยายามดำรงอยู่ท่ามกลางสังคมที่มีความแตกต่างทางเชื้อชาติและวัฒนธรรมเพื่อยืนยันความมีตัวตน 
ในฐานะที่เป็นชาวอเมริกันเชื้อสายจีน

37Amy Ling, Between Worlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p.20.
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ดังที่กล่าวมา ในช่วงคร่ึงหลังของคริสต์ศตวรรษท่ี 20 สถานภาพทางลังคมของ 
ชาวอเมริกันเชื้อสายจีนในสหรัศอเมริกาเปล่ียนแปลงไปและได้รับการยอมรับมากข้ึน ในทาง63

วรรณกรรมมีพัฒนาการเกิดขึ้นด้วยเซ่นกัน จากเดิมที่เป็นงานของซาวตะวันตกที่เขียนถึงซาวเอเชียมา 
เป็นงานวรรณกรรมที่เกิดจากนักเขียนที่มีเชื้อสายเอเชียผสมยุโรป พ่ีน้องตระกูลอีดัน (Eaton) ซ่ึงเป็น 
ลูกครึ่งผสมระหว่างจีนกับอังกฤษ พ่ีสาวคือ อีดิท มอด อีดัน (Edith Maud Eaton) ใช้นามแฝงว่า ซุย 
ชิน ฟา (Sui Sin Far) มีชีวิตอยู่ระหว่างปีค.ศ.1865-1914 ล่วนน้องสาวคือ วินนีเฟรด อีดัน (Winnifred 
Eaton) ใช้นามแฝงว่า โอโนโตะ วาตานา (Onoto Watanna) มีชีวิตอยู่ระหว่างปีค.ศ.1875-1945 ซ่ึง 
การใช้นามแฝงในการประพันธ์เป็นธรรมเนียมท่ีนักเขียนในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี19 ปฏิบัติกัน38 อย่างไร 
ก็ตามในการใช้นามแฝงของพี่น้องนักเขียนคู่นี้เพื่อต้องการยืนยันในความเป็นชาวเอเชียของตน โดย
เฉพาะผู้พี่เป็นนักเขียนสตรีจีนคนแรกที่เขียนงานเกี่ยวกับบรรพบุรษซึ่งเป็นชาวจีนของตน ซึ่งมีผลงาน 
รวมเร่ืองลันเร่ือง Mrs. Spring Fragrance  สะท้อนชีวิตของชาวเอเมริกันเช้ือสายจีนในช่วงคริสต์ 
ศตวรรษท่ี 20 ความแตกต่างระหว่างเชื้อชาติซึ่งเธอต่อต้านเรื่องการเหยียดสีผิว เรื่องเพศซาย-หญิง 
และระบบปิตาธิปไตยซ่ึงมีอิทธิพลต่อสตรีจีน ในเร่ืองส้ันเร่ือง “Mrs.Spring Fragrance”39 ตัวเอกเป็น 
สตรีเชื้อสายจีนที่ต้องเผชิญกับอคติของชาวผิวขาวที่คิดว่าตนเองมีความสูงล่งกว่า ขณะเดียวกันก็ยัง 
ต้องเผชิญกับชายชาวจีนที่ยังยึดติดกับระบบชายเป็นใหญ่ซึ่งเป็นการสะท้อนแนวคิดแบบอนุรักษนิยม 
ในสังคมจีน จึงเป็นการสะท้อนภาวะขัดแย้งของสตรีจีนท่ีต้องพบกับอคติจากท้ังสังคมกระแสหลักที่มี 
อคติกับชนกลุ่มน้อย และถูกกดอยู่ภายใต้ระบบปิตาธิปไตยจีน วรรณกรรมของอีดิท อีดันจึงเป็นงาน 
เขียนในยุคบุกเบิกที่เขียนเกี่ยวกับความเป็นชนกลุ่มน้อยชาวจีน ขณะเดียวกันก็ให้ความสำคัญกับเรื่อง 
สถานะของสตรีที่มักถูกกดขี่จากระบอบจากสังคม

สำหรับนักเขียนผู้เป็นน้อง วินนีเฟรด อีดันใช้นามแฝงของชาวญี่ปุนคือ โอโนโต 
วาตานาเพ่ีอสอดคล้องกับแนวเรื่องโรแมนติก ฉากจะอยู่ในดินแดนตะวันออกท่ีห่างไกล แนวเร่ืองเป็น 
ความรักและความสัมพันธ์ระหว่างชาย-หญิงที่มีความแตกต่างทางเชื้อชาติ (ญ่ีป่น-ตะวันตก) ซ่ึงได้รับ 
ความนิยมจากผู้อ่านมาก เช่นเร่ือง The Japanese N ightingale  จะเน้นภาพลักษณ์สตรีชาวญี่ปุน 
ความเป็นตะวันออกที่มีความงามดึงดูดใจในสายตาของซาวตะวันตก40 ดังนันจะเห็นว่าแนวการเขียน

38 Ibid., p. 21.

39 lb id .,pp. 40-45.

40 Ibid., pp. 52-53.
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ของทังคู่มีความแตกต่างกัน นักเขียนผู้พี่ที่เน้นเรื่องสังคมของชนกลุ่มน้อยและปัญหาของสถานะสตรี 
จีน ส่วนนักเขียนผู้เป็นน้องจะเขียนเร่ืองแนวโรแมนดิกแบบความรักข้ามชาติ ความรักระหว่างชาย
ตะวันตกกับหญิงตะวันออก ความแตกต่างระหว่างลองวัฒนธรรมที่ส่งผลกระทบถึงความสัมพันธ์ และ 
ยังคงสร้างตัวละครสตรีให้มีภาพลักษณ์แบบฉบับเช่น ภาพลักษณ์ที่มีเสน่ห์น่าหลงใหลของหญิงสาว 
ชาวตะวันออกไกลในสายตาของชาวตะวันตก

นอกจากพ่ีน้องตระกูลอีตันแล้วยังมีนักเขียนสตรีที่มีเซื้อสายจีนซึ่งเกิดที่เมืองจีนแสะ 
ได้เขียนงานที่เกี่ยวกับชาติจีนของตนเป็นภาษาอังกฤษ และ'ได้รับการตี'พิมพัในสหรัฐอเมริกา ซ่ึงจะI 63

เป็นเรื่องราวในช่วงสงครามกลางเมืองของจีน นักเขียนสตรีเหล่าน้ีได้รับการดีกษาในระดับสูงเรียนรู้
วัฒนธรรมตะวันตกและมีสถานะทางสังคมที่เมืองจีน ดังน้ันนักเขียนสตรีเหล่าน้ีได้ทำหน้าท่ีเป็น
สะพานเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างตะวันออกกับตะวันตกผ่านงานเขียนของตนที่สำคัญคือ มีประสบ 
การณ์ผ่านภาวะสงครามก่อนที่จะอพยพไปสหรัฐอเมรีกา เช่น เฮเสนา กัวะ (Helena Kuo) ผู้เขียนเร่ือง 
W estward to Chungking  (1944) เรื่องราวของครอบครัวจีนท่ีเผชิญกับภาวะลงครามในช่วงที่ญ่ีปุน 
รุกรานประเทศจีนที่เต็มไปด้วยความกล้าหาญ การต่อ!'และเสียสละ, หลิน ไท-ยี (นก Tai-yi) ผู้เขียน 
เร่ือง W ar Tide (1943) นวนิยายเล่มแรกของเธอซึ่งสะท้อนผลจากการรุกรานของฌี่ป่นต่อครอบครัว 
ไท้ และบทบาทของลูกสาวในช่วงวิกฤตสงคราม, อัน ซูหยิน (Han Suyin) ผู้เขียนเร่ือง Destination  
Chungking  (1942) อัตชีวประวัติของตัวเธอเอง เรื่องราวความรักและความสัมพันธ์กับสามีซ่ึงเป็น 
ทหารในกองทัพก๊กมินต๋ังในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีสอง ส่วนเร่ือง The Cripple Tree ชุดรวมสารคดีอัต 
ชีวประวัติชุดแรกของอันซูหยินท่ีเก่ียวกับประวํเติศาสตร์ของบรรพบุรุษ และประวัติศาสตร์ของชาติจีน
ในช่วงปลายครีสต์ศตวรรษที่ 19 ต่อเน่ืองถึงคริสต์ศตวรรษท่ี 2041

ดังที่กล่าวมา แนวการเขียนของนักเขียนสตรีชาวจีนเหล่านี้จะเน้นถึงความเป็นชาติจีน 
และมีเหตุการณ์สำคัญของบ้านเมืองเป็นตัวขับเคลื่อน ทำให้เห็นประวิติศาสตร์ช่วงหน่ึงของประเทศจีน 
ก่อนท่ีจะมีคนจำนวนหน่ึงพากันอพยพไปล่ดินแดนแห่งใหม่ และถึงแม้ว่านักเขียนสตรีจีนเหล่านี้จะเดิน 
ทางมายังต่างแดนก็ตาม หากแต่ความยึดมั่นในความเป็นชาติจีน และถ่ายทอดออกมาในงานของตน 
ดังนัน พัฒนาการวรรณกรรมของนักเขียนสตรีซาวจีนจึงมีความต่อเนื่องในการนำเสนอเรื่องราวของ

41 Ib id ., p.59.
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ช า ว จ ีน แ ล ะ บ ร ิบ ท ท า ง ส ั ง ค ม ท ี ่ม ีผ ล ต ่อ ก า ร เ ป ล ี ่ ย น แ ป ล ง ใ น ส ัง ค ม จ ีน  ไ ม ่ว ่ า จ ะ เ ป ็น ก า ร เ ป ล ี ่ ย น แ ป ล ง ร ะ บ บ  

ก า ร เ ม ือ ง  ก า ร ป ก ค ร อ ง แ ล ะ ส ัง ค ม  ร ว ม ถ ึ ง ส ง ค ร า ม จ า ก ภ า ย ใ น แ ล ะ ภ า ย น อ ก ป ร ะ เ ท ศ

ในส่วนของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อลายจีนท่ีทำการวิจัยในฉบับนี้ จะต่างจากนัก 
เขียนสตรีท่ีกล่าวมาก่อนหน้านี เพราะเป็นคนรุ่นท่ีเกิดและเติบโตในประเทศสหรัฐอเมริกาหรือท่ีเรียกว่า 
American-born Chinese (ABC) คือเป็นชาวอเมริกันที่มืเชื้อสายจีน คนกลุ่มน้ีมืแนวโน้มท่ีจะรับวิถี 
การดำเนินชีวิตแบบตะวันตกซึ่งสำหรับพวกเขาคือ ''โลกใหม่” (New World) ซึ่งแตกต่างจากคนรุ่นปูย่า 
หรือบิดามารดาซึ่งส่วนใหญ่อพยพมาจากเมืองจีน และยังคงยึดติดอยู่กับวิถีการดำเนินชีวิตแบบตะวัน 
ออกซึ่งถูกมองว่าเป็น “โลกเก่า” (Old World) นักเขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายจีนนี้จะได้รับฟังแต่เพียง 
เรืองราวที่เกิดขีนในประเทศจีนจากบรรพบุรุษของตน แต่ไม่ได้มืประสบการณ์โดยตรงเหมือนนักเขียน 
สตรีจีนท่ีกล่าวไปก่อนหน้านี ดังนันโลกท่ีเมืองจีนหรือ "โลกเก่า” จึงเป็นเรื่องความทุกข์ยาก สงครามใน 
อดีตท่ีผ่านไปแล้ว ส่วนโลกอเมริกันหรือ “โลกใหม่” เป็นปัจจุบันท่ีแตกต่างโดยส้ินเชิงกับโลกเก่า ท้ังน้ี 
พบว่า จุดมุ่งหมายสำคัญของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีน คือความพยายามที่จะนำเสนอถึงความ 
เป็นอเมริกันเชื้อสายจีนในดินแดนอเมริกา การแสวงหาอัตลักษณ์หรือตัวตนท่ีแท้จริงและยืนยันใน
ความเป็นอเมริกันเชื้อสายจีนของตน

อ ย ่า ง ไ ร ก ็ต า ม  จ ุด เ ร ิ ่ม ต ้น ใ น ก า ร แ ส ว ง ห า อ ัต ล ัก ษ ณ ์ห ร ือ ต ัว ต น น ั ้น ม ีค ว า ม ส ล ับ ซ ับ ซ ้อ น  

เ ร ิ ่ม จ า ก ก า ร น ิย า ม ค ำ ว ่ า  “ ช า ว อ เ ม ร ิก ัน เ ช ื ้ อ ส า ย จ ีน ” เ จ ฟ ร ีย ์  พ อ ล  ช า น  น ัก เ ข ีย น แ ล ะ อ า จ า ร ย ์ส อ น  

ว ร ร ณ ค ด ีช า ว อ เ ม ร ิก ัน เ ช ื ้ อ ส า ย จ ีน  ก ล ่ า ว ว ่ า  ก า ร ท ี ่ จ ะ เ ข ้ า ใ จ ค ว า ม เ ป ็น อ เ ม ร ิก ัน เ ช ื ้ อ ส า ย จ ีน ก ่อ น อ ื ่น ต ้อ ง  

“ ส ล ัด ค ว า ม ค ิด ท ี ่ต ัด ส ิน ว ่ า อ ะ ไ ร ค ือ จ ีน แ ล ะ อ ะ ไ ร ค ือ อ เ ม ร ิก า อ อ ก ไ ป ก ่อ น  จ ึง ส า ม า ร ถ เ ร ิ ่ม ต ้น ท ี ่ค ว า ม เ ส ม อ  

ภ า ค  แ ล ะ ส ่ว น ท ี ่ เ ก ิด ช ื ้น ห ล ั ง จ า ก น ั ้น ค ือ  ค ว า ม เ ป ็น อ เ ม ร ิก ัน เ ช ื ้ อ ส า ย จ ีน  ช า ว อ เ ม ร ิก ัน เ ช ื ้ อ ส า ย จ ีน น ั ้น ย ั ง ไ ม ่ม ื  

ต ัว ต น  ห า ก แ ต ่ก ำ ล ั ง ร ว ม ต ัว เ พ ื ่ อ เ ก ิด ช ื ้น ใ น ท ี ่ ส ุด ”

“throw out what’s Chinese and what’s white and then try to get even.
What’s left will be Chinese American. Chinese America doesn’t exist yet.
As it accumulates, it will emerge.” 42

Jeffery Paul Chan, lecture at Stanford University, March 1, 1979. quoted in Elaine H. Kim,

Asian American Literature: An Introduction to the Writings and  Their Social Context, p.175.
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เช่นเดียวกับเจฟรีย์พอล ชาน แฟรงก์ชิน นักเขียนชาวอเมริกันเช้ือสายจีนอีกคนหนึ่ง 
ได้แสดงข้อคิดเห็นเก่ียวกับ “ลักษณะดังเดิม” หรือ “ความเป็นจีนท่ีแท้จริง’1 ในการเสนอภาพของความ 
เป็นเอเชีย-อเมริกัน แม้เขาจะเห็นว่าวรรณกรรมจากกลุ่มจีนและญี่ป่นได้รับความสนใจมากกว่า
วรรณกรรมซนกลุ่มน้อยอ่ืนๆ เช่น ฟิลิปปินส์และเกาหลี แต่สืบเนื่องจากนโยบายกีดกันทางเชื้อชาติของ 
ซาวอเมริกัน ทำให้ชาวอเมริกันเชื้อสายจีนถูกกันออกจากวิถีของชาวอเมริกันทำให้กลายเป็นซนกลุ่ม
น้อย แฟรงก์ ชินได้ให้ทัศนะว่าชาวอเมริกันเช้ือสายจีนถูกสอนให้รู้สึกว่าซาวจีน-อเมริกันน้ันไม่มีตัวตน 
ไม่มีวิถีของตนเอง ไม่มีภาษา ไม่มีวรรณคดี ไม่มีประวิติศาสตร์ของชาวจีน-อเมริกัน หากจะมีก็เป็นลิ่งท่ี 
ชาวอเมริกัน (ผิวขาว) สร้างขีนเทำน้ัน อัตลักษณ์จีนที่ซาวอเมริกันเชื้อสายจีนมีอยู่นั้นถือเป็นเพียงชาว 
จีนต่างด้าวเท่านั้น มุ่งใช้เพื่อแบ่งแยกชาวอเมริกันเชื้อสายจีนจากวัฒนธรรมอเมริกันกระแสหลักและ
ด้วยเหตุน้ี ในงานรวบรวมผลงานนักเขียนชนกลุ่มน้อยต่างๆ ในอเมริกาเกิดความลับสนระหว่างชาวจีน 
ที่มาจากเมืองจีนกับซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่อยู่ในอเมริกา โดยไม่ได้พิจารณาในด้านความแตกต่าง
ทางวัฒนธรรมระหว่างกลุ่มคนลองกลุ่มนี้ จึงเป็นที่มาของภาพลักษณ์ซาวจีนในแง่ลบ

“Chinese Americans have been taught,” Chin says, “that we don’t exist, that 
, we have no style, no language, no literature, and no history beside the white 
version of our history.” The only cultural identity allowed the Chinese 
American has been a foreign Chinese one, which Frank Chin holds has been 
“used to exclude US from American culture, and is imposed upon US as a 
substitute for participation in American culture. For this reason, even 
anthologies of ethnic American writing confuse Chinese from China with 
American-born Chinese, “conveniently ignoring the obvious cultural 
differences.” 43

Frank Chin, “ Backtalk,” News o f the Am erican Place Theatre 4. no 4 (May 1972): 2; Frank 
Chin and Jeffery Paul Chan, “Racist Love,” in R ichard Kostelanetz, ed, Seeing through Shuck (New York: 
Ballentines Books, 1972), p. 78. quoted in Elaine H. Kim, Asian Am erican Literature: An Introduction to 
the Writings and  Their Social Context, p. 175.
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จากทัศนะของชิน จะเห็นว่าเขามีความรู้สึกรุนแรงในการเรียกร้องให้ชาวอเมริกันเช้ือ 
สายจีนลุกชื้นมารวมตัวกัน ประกาศจุดยืนและแสดงอัตลักษณ์ของตน สำหรับชิน การมีภาษา 
วรรณคดีและประวิติศาสตร์ของชาติ เป็นส่ิงท่ีทำให้ชาวจีนสามารถบอกถึงรากเหง้าของตนเองในลังคม 
ที่มีค'วามแปลกแยก1ได้ เพราะที่ผ่านมาความเป็นจีนไม่ได้ถูกนำเสนอจากชาวจีนเอง แต่ถูกนำเสนอ 
ผ่านชาวตะวันตกซึ่งอาจถูกบิดเบือนได้เพราะอคติ

ชาวอเมริกันเชื้อสายจีนนั้นต้องการให้ซาวอเมริกันยอมรับตนเองในฐานะมนษย์ที่มี 
ตักดึ๋ศรีและมีความแตกต่างทางด้านกายภาพ ไม่ว่าจะสีผิวที่แตกต่าง ผมสีดำเหยียดตรง หรอสำเนียง 
การพูดภาษาเป็นของตนเอง พวกเขาไม่ต้องการให้ซาวอเมริกันสร้างภาพหรือแต่งเติมภาพของชาวจีน 
พวกเขาเรียกร้องให้ซาวอเมริกันเห็นในความงาม คุณค่าของชาวอเมริกันเชื้อสายจีน ไม่ว่าพวกเขาจะมี 
ผิวสีเหลืองหรือสีนำตาล หรือการใช้ภาษาอังกฤษที่ผิดไวยากรณ์ตามมาตรฐานอเมริกัน แต่น้ันก็เป็นวิถี 
ที่ซาวอเมริกันเชื้อสายจีนเป็นอยู่และตอบสนองกับโลกตะวันตก44

จากที่กล่าวมา จะเห็นว่า กลุ่มนักเขียนและนักวิจารณ์อเมริกันเชื้อสายจีนมีความรู้สึก 
ร่วมกันในความพยายามที่จะยืนยันความมีตัวตนของชาวอเมริกันเชื้อสายจีน ทั้งนี้ยังต้องการจะบอก 
ว่าคนจีนคือ คนกลุ่มหนึ่งมีวิถึและความคิดแตกต่างจากคนอเมริกัน ล่วนชาวอเมริกันเชื้อสายจีนก็เป็น 
คนอีกกลุ่มซ่ึงมีวัฒนธรรม ความคิดและวิถีการดำเนินชีวิตที่แตกต่างจากทั้งคนจีน (ท่ีเมืองจีน) และ 
แตกต่างจากคนอเมริกันกระแสหลักและพยายามที่จะสะท้อนภาพความเป็นอเมริกันเชื้อสายจีนออก 
มาให้มากท่ีสุด

2.3 วรรณ ก รรม ข อ งน ัก เข ียน ส ต ร ีอ เม ร ีก น เช ี่เอ ส ายจ ีน ร ่วม ส ม ัย  (1945-1995): จาก Fifth 
Chinese Daughter ถึง Bone

ช่วงกลางศตวรรษที่ 20 งานวรรณกรรมที่เขียนโดยนักเขียนที่มีเชื้อสายเอเชียเป็นที่ 
ยอมรับมากขึ้น นักเขียนกลุ่มอเมริกันเชื้อสายจีนเป็นคนรุ่นหนึ่งที่เกิด ได้รับการคืกษาและใช้ชีวิตอยู่ใน 
ลังคมตะวันตก สิ่งที่นักเขียนซึ่งเป็นชาวอเมริกันโดยสมบูรณ์ แต่มีเชื้อสายจีนนำเสนอ คือความขัดแย้ง

Kai-yu Hsu and Helen Palubinskas, Asian-Am erican Authors (Boston: Houghton Mifflin

Company, 1972), p. 5.
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อ ัน เ น ื ่ อ ง ม า จ า ก ค ว า ม แ ต ก ต ่ า ง ท า ง ว ัฒ น ธ ร ร ม ค ือ  ต ะ ว ัน อ อ ก ก ับ ต ะ ว ัน ต ก  ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ท ี ่ จ ะ ถ ่ า ย ท อ ด  

ค ว า ม ร ้ส ึก ใ น ร า น ะ ท ี ่ เ ป ็น ซ น ก ล ุ ่ม น ้อ ย ก ล ุ ่ม ห น ึ ่ ง  เ พ ร า ะ ช น ก ล ุ ่ม น ้อ ย ช า ว จ ีน ไ ด ้ผ ่ า น ก ร ะ แ ส ค ว า ม ร ุน แ ร ง ท ี ่  

เ ก ิด จ า ก ก า ร เ ห ย ีย ด ส ีผ ิว ม า ต ั ้ ง แ ต ่ค ร ั ้ ง ร ุ ่น บ ร ร พ บ ุร ุษ  ล ่ ว น ค น ใ น ร ุ ่น ล ูก ห ล า น ถ ึง จ ะ ไ ม ่ไ ด ้ร ับ ผ ล ก ร ะ ท บ โ ด ย  

ต ร ง  แ ต ่บ ร ร พ บ ุร ุษ ย ่อ ม ม ีป ร ะ ส บ ก า ร ณ ์ถ ่ า ย ท อ ด ใ ห ้ล ูก ห ล า น ไ ด ้ร ับ ร ู ้  แ ล ะ เ ป ็น ห น ้า ท ี ่ข อ ง ค น ท ี ่ ไ ด ้ช ื ่ อ ว ่ า เ ป ็น  

ค น ร ุ ่น ใ ห ม ่ท ี ่ ต ้อ ง พ ย า ย า ม ส ืบ ส า น แ ล ะ ด ำ ร ง ร ัก ษ า ไ ว ้ซ ึ ่ ง ค ว า ม เ ป ็น ช า ต ิข อ ง ต น ไ ว ้  แ ม ้ว ่ า จ ะ ม ีค ว า ม ข ัด แ ย ้ง  

ท ี ่ เ ก ิด จ า ก ก า ร ป ะ ท ะ ร ะ ห ว ่า ง ว ัฒ น ธ ร ร ม ต ั ้ ง เ ด ิม ข อ ง บ ร ร พ บ ุร ุษ  ก ับ ว ัฒ น ธ ร ร ม ต ะ ว ัน ต ก ท ี ่ เ ต ิบ โ ต ม า ก ็ต า ม

วรรณกรรมที่เป็นอัตชีวประวัติเล่มแรกที่แต่งโดยนักเรียนอเมริกันเชื้อสายจีนและ 
เรียนเป็นภาษาอังกฤษคือ เร่ือง Father and  G lorious Descendant (1943) ของ ปาร์ดี โลว์ (Pardee 
Lowe) แสดงถึงความผสมผสานกลมกลืนระหว่างวัฒนธรรมตะวันตกและตะวันออก โลว์แสดงความ 
รักและช่ืนซมต่อสังคมอเมริกัน ขณะเดียวกันก็แสดงความนับถือต่อรากเหง้าของบรรพบุรุษชาวจีนด้วย 
เช่นกัน45 46 ล่วนนวนิยายท่ีประสบความสำเร็จสูงในเซิงธุรกิจคือ เร่ือง The F lower D rum  Song โดย 
ชิง-หยัง ลี (Ching-Yang Lee) หรือ ซี.วาย. ลี (C.Y. Lee) แต่งข้ึนในปี 1955 เสนอภาพปัญหาที่เกิดขึ้น 
กับชุมชนซาวจีน ไม่ว่าจะเป็นปัญหาการขาดแคลนสตรีจีนในช่วงขณะนั้น ปัญหาการกีดกันทางเชื้อ 
ชาติรวมถึงความขัดแย้งระหว่างชนรุ่นเก่ากับซนรุ่นใหม่ การให้ภาพไชน่าทาวน์ท่ีดูแปลกประหลาด
และลึกสับ แนวเร่ืองเป็นแบบตลกและประซดประขัน'16 ท่ีประลบความสำเร็จเนื่องจากถูกนำไปสร้าง 
เป็นละครบรอดเวยัโดย โรเจอร์สั (Rogers) และ แฮมเมอร์สไตน์ (Hammerstein) เป็นละครร้องแนวโร 
แมนติกและถูกนำไปสร้างเป็นภาพยนตร์โดยบริษัท ทเวนตี้ เซนจูร่ื ฟอกซ์ นอกจากนี้ยังมีนวนิยายที่ 
เรียนโดยนักเรียนอเมริกันเช้ือสายจีนที่นำเสนอเร่ืองราวชีวิตในไชน่าทาวน์ของชาวจีน เช่นเร่ือง And  
China Has Hands  (1936) ที่ถ่ายทอดชีวิตประจำวันของชาวจีนอพยพผ่านมุมมองที่แตกต่างกันไป 
ของชายท่ีทำงานในร้านซักรีด รวมถึงซาวจีนท่ีทำงานในร้านอาหาร ประสบการณ์ในสังคมอเมริกัน 
เป็นนวนิยายแนวสัจนิยม47 ดังนั้นจะเห็นลักษณะวรรณกรรมของชนกลุ่มน้อยในงานของนักเรียนกลุ่ม 
น้ีท่ี,นำเสนอภาพ1ชีวิต สังคม วัฒนธรรมและประสบการณ์ในต่างแดนด้วยความเป็นจริงมากกว่าในงาน 
เรียนของชาวตะวันตก

Elaine H. Kim, Asian Am erican Literature: An Introduction to the Writings and  Their Social 
Context, p. 60.

46 lbid.,p. 106.

47 Ibid.,p. 109.
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หลังจากน ั้นจ ึงมาถ ึงย ุคของน ักเข ียนสตร ีอเมร ิก ันเช ื้อสายจ ีนร ุ่นใหม ่ สำหรับน ักเข ียน 

สตร ีจ ีน-อเมร ิก ันท ี่นำผลงานมาค ืกษาในงานว ิจ ัยน ี้ม ี 4 คนดังนี้

2.3.1 เจด สโนว์ วอง (Jade Snow Wong)

เจด สโนว ์วอง เก ิดเม ื่อป ีค.ศ. 1922 เป ็นบ ุตรลาวคนที่ห ้าของครอบครัววอง มีพี่'ชาย 

และน ้องชายสองคน ม ีพ ี่สาวและน ้องสาวรวมส ี่คน เก ิดและเต ิบโตอยู่ในย ่านคนจีน (China Town) ของ 

เม ืองซานฟรานซิลโก เร ิ่มแรกบิดาเป ็นผ ู้สอนหนังส ือและเม ื่อถ ึงว ัยเข ้าเร ียนได ้เข ้าเร ียนท ี่โรงเรียนจีน

ควบคู่ก ับโรงเรียนฝรั่ง ทำให ้วองสามารถใช ้ได ้ท ั้งสองภาษาค ือพ ูดภาษาอ ังกฤษเม ื่อไปโรงเร ียนฝรั่งและ 

ใช ้ภาษาจ ีนเม ื่ออย ู่ก ับครอบคร ัว ช ีว ิตในวัยเด ็กเป ็นไปเช ่นเด ียวก ับเด ็กหญ ิงซาวจ ีนคนอื่นๆท ี่อย ู่ในความ 

ดูแลปกครองของครอบครัว ได ้ร ับการลังสอนเรื่องค ุณธรรม และการปฏ ิบ ัต ิต ัวตามกรอบของธรรมเน ียม 

ประเพณ ีจ ีน  ลักษณะน ิลัยของวองจะแตกต่างจากเด็กสาวทั่วไปคือ ค่อนข้างเคร่งเครียด ม ีความต ั้งใจ 

สง เป ็นตัวของตัวเอง จนเม ื่อเข ้าส ่ว ัยร ่นวองเร ิ่มเก ิดความร้ส ึกข ัดแย ้งก ับครอบครัวท ี่ม ืพ ื้นรานความค ิดqj «ป q 'บิ

แบบจีน ประกอบก ับการค ืกษาในระบบการค ืกษาแบบอเมร ิก ันทำให ้ต ้องการแสดงความเป ็นป ัจเจก

บ ุคคล ต ้องการการยอมร ับเร ื่องส ิทธ ิของแต ่ละบ ุคคล ซ ึ่งนำมาซ ึ่งความข ัดแย ้งก ับครอบครัว โดยเฉพาะ 

ก ับบ ิดาโดยท ี่มารดาไม ่ได ้แสดงความเข ้าใจอย ่างท ี่ควรเป ็น เพราะในครอบครัวจะปฏิเสธไม ่ยอมรับหรือ 

พ ูดค ุยเร ื่องท ี่เก ี่ยวข ้องก ับอารมณ ์ความร ู้ส ึก ทำให ้ช ีว ิตเม ื่อเข ้าส ่ว ัยร ุ่นค ่อนข้างขมขื่น ร ู้ส ึกน ้อยเน ื้อต ํ่าใจ 

และเก ิดความร ู้ส ึกโดดเด ี่ยวเพราะเป ็นช ่วงท ี่ต ้องการคนเข ้าใจและพ ูดค ุยปร ึกษา 48

ด้วยระบบการเลี้ยงดูแบบครอบครัวจีน ทำให้วองมีหน้าท่ีรับผิดชอบและรู้สึกว่าถูก 
ระบบครอบครัวล้อมกรอบและกดไว้ ทำให้ไม่มีลังคมและเพื่อนทั้งที่เป็นช่วงที่ต้องการพัฒนาการทาง 
ลังคมเพี่อเตรียมออกไปส่สังคมอเมริกัน จนกระท่ังเข้าส่วัยที่จะเข้าเรียนในระดับมหาวิทยาลัย ยิ่งนำมา 
ซ่ึงความห่างจากครอบครัว เพราะต้องไปทำงานเป็นแม่บ้านเพ่ีอส่งเสียตนเองเพราะครอบครัวไม่
สามารถสนับสนุนด้านการเงินได้ เป็นจุดที่ทำให้วองได้มีโอกาสสัมผัสกับลังคมอเมริกันที่เปิดโอกาสให ้
มากกว่า เมื่อเธอยอมรับพื้นฐานความคิดแบบอเมริกันเข้ามาทำให้เกิดความขัดแย้งกับครอบครัวและ 
กลายเป็น “คนอ่ืน” ในหมู่ซาวจีนคือเกิดความรู้สึกแปลกแยกไม่ว่าจะกับครอบครัวหรือกับชุมชนชาวจีน 
อย่างไรก็ตาม ความขัดแย้งกับครอบครัวได้รับการคลี่คลายด้วยเงื่อนไขของเวลาและการพิสูจน์ตนเอง

48Jade Snow Wong, Fifth Chinese Daughter (New York: Harper & Row, 1950), pp. vii-xi.
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ในฐานะท ี่เป ็นซาวอเมร ิก ัน เช ื้อสายจ ีนและเป ็นล ูกสาวของครอบคร ัวจ ีน  เพราะได้ร ับการยอมรับจาก

ส ังคมอเมร ิก ันท ี่ในขณะน ั้นย ังม ีอคต ิต ่อซนกลุ่มน ้อยโดยเฉพาะชาวเอเช ีย วองได ้ใช ้ช ีว ิตทำงานในสังคม 

คนอเมริกัน ต ่างจากคนเอเช ียอ ื่นๆ ท ี่ม ักหางานทำในช ุมซนจีนด ้วยก ัน

เจด สโนว์ วอง เข ียนนวน ิยายเล ่มแรกคือ Fifth Chinese Daughte r เม ื่ออาย ุ 24 ปี 

ในป ีค.ศ.1945 ในช่วงน ั้นย ังไม ่ม ีการต ีพ ิมพ ์งานท ี่เข ียนเก ี่ยวก ับเร ื่องสตร ีอเมร ิก ันเช ื้อสายจ ีนมากน ักหริอ 

แทบจะไม ่ม ีเลยจ ึงเป ็นการจ ุดประกายให ้ก ับชาวอเมร ิก ัน เช ื้อสายจ ีนอย ่างเช ่นวอง ในการนำเสนอเรื่อง 

ราวของชนกล ุ่มน ้อยในอเมร ิกาและด ้วยแรงสน ับสน ุนจากเพ ื่อนและคนใกล ้ซ ิดท ี่เห ็นว ่างานเข ียนจาก 

ม ุมมองของชาวเอเช ียอเมร ิก ันน ่าจะเป ็นท ี่สนใจใคร่ร ู้ของนักอ ่านในขณะน ั้น จ ุดม ุ่งหมายสำคัญที่ วอง 

เข ียนไว้ในบทนำของการต ีพ ิมพ ์เม ื่อป ีค.ศ.1989 คือนวน ิยายของเธอเข ียนช ื้นเพ ื่อทำให ้เก ิดความเข ้าใจ 

ระหว่างว ัฒนธรรมจีนและอเมริก ันซ ึ่งดำเน ินอย ู่ในส ังคมอเมร ิก ันกระแสหลักในขณะน ั้นและเป ็นการ 

เข ียนโดยใช ้โลกท ัศน ์ของต ัวผ ู้เข ียนเองเป ็นหลัก49

ในปีค.ศ. 1953 เป็น'ปีท่ีเ'จด สโนวัวองแตงงานและในปีเดียวกันนี้ รัฐได้ส่งเธอให้เป็น 
ตัวแทนเพื่อปาฐกถาทำความเข้าใจระหว่างสหรัฐอเมริกากับประเทศในหม่ซาวเอเชียยังประเทศต่างๆ

dS) d â  9J

ไม่ว่าจะเป็นญี่ป่น อินเดียหรือพิลิปปินสั เนื่องจากในช่วงเวลาดังกล่าวความสัมพันธ์ระหว่างสหรัฐ 
อเมริกาและประเทศในเอเชียยังขาดความเข้าใจต่อกัน ซาวเอเชียไม่เชื่อว่าหญิงชาวจีนยากจนที่ครอบ 
ครัวอพยพมาจากจีนจะได้รับการยอมรับในสังคมท่ีมีอคติของอเมริกา วองได้เดินทางกลับประเทศจีน 
เป็นครั้งแรกในปีค.ศ.1972 หน่ึงปีหลังจากท่ีประธานาธิบดี ริซาร์ด นิกสัน แห่งสหรัฐอเมริกาไปเยือนจีน 
ในปีค.ศ.1971 หลังจากลิ้นลุดยุคสงครามเย็น วองได้รับการยอมรับในฐานะท่ีเป็นลูกหลานของชาวจีน9 จ ฬ่ ข
อพยพซึ่งต้องไปเผชิญกับความยากลำบาก การกสับไปเมืองจีนซ่ึงวองถือว่าเป็นการกลับบ้านของเธอ 
น้ัน ทำให้ได้รับรู้เรื่องความยากลำบากของชาวจีนอพยพ รวมถึงความไม่ยุติธรรมของกฏหมายในอดีต 
ของสหรัฐท่ีกีดกันชาวจีน การสูญเสียสิทธิในการครอบครองทรัพย์สินและการถูกปฏิเสธสัญชาติ ชะตา 
กรรมของชาวจีนท่ีวองได้รับรู้สืบเน่ืองช้ืนไปถึงอดีตท่ีชาวจีนต้องไปเป็นผูใช้แรงงานในต่างแดนและ 
กลายเป็นทาส รวมถึงการท่ีซาวจีนคอมมิวนิสต์อพยพไปยังต่างแดนเพ่ือขายแรงงานโดยเฉพาะสืบ
เนื่องจากเศรษฐกิจ จึงเป็นที่มาของชาวจีนอพยพที่ไปอาคัยอย่ในประเทศต่างๆ เช่น ชาวจีนฮ่องกงมักฬ่ «ฆ I

อพยพไปอเมริกา ต่อมาปีค.ศ. 1974 วองเขียนนวนิยายเล่มที่สองคือ No Chinese s trange r ซ่ึงเป็น

49lbid„ p. vii.
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ผลพวงจากการไปเยือนจีน สิงทีพบเห็นในจีนได้ถูกถ่ายทอดเป็นเร่ืองราวไม่ว่าจะเป็นลัทธิท่ีเชิดชูเหมา 
เจ๋อตุง การต่อต้านอเมริกา เป็นต้น

ในบทกล่าวนำของ Fifth Chinese Daughte r เจด สโนว์วอง ตระหนักว่าการเหยียด 
สีผิวที่เกิดขึ้นกับชนกลุ่มน้อยที่เป็นเอเชีย-อเมริกันนั้นยังคงมีอยู่ไม่สิ้นสุด หากแต่สิ่งที่เกิดขึ้นคือ 
วิวัฒนาการที่ก่อตัวขึนอย่างเงียบๆ ของคนกลุ่มนี้ การเป็นคนเชื้อสายเอเชีย-อเมริกัน หริอการเป็นชน 
อเมริกันที่เป็นชนกลุ่มน้อย เป็นการผสมผสานที่เป็นเอกลักษณ์ไม่เหมือนใครซึ่งเป็นการเรื่มต้นของ 
ชนกลุ่มน้อย โดยมีฃ้อได้เปรียบในเรื่องมรดกทางวัฒนธรรมที่สมบูรณ์เต็มเปียม และการเป็นซาวเอเชีย 
ในอเมริกานันคือสิ่งที่ทำให้โดดเด่นและแตกต่าง

“There has been a quiet evolution, Asian Americans, however, know 
that the battle against race prejudice is not finished,..,To be an Asian 
American, to be an ethnic American, is a unique combination which is a 
beginning. With the plus of our rich cultural heritage, to be an Asian in 
America is our distinction.”50

การสรุปความดังกล่าวทำให้มองเห็นจุดมุ่งหมายในงานเขียนเล่มแรกของเจด สโนว์ 
วองได้เป็นอย่างดีว่าต้องการที่จะแสดงให้ผู้อ่านได้เข้าใจความเป็นซนกลุ่มน้อยคือการเป็นเอเชีย- 
อเมริกันที่อยู่ท่ามกลางความแตกต่างระหว่างตะวันออกและตะวันตก ระหว่างความเป็นจีนและความ 
เป็นอเมริกาซ่ึงถือเป็นข้อดี และต้องการท่ีใช้ความได้เปรียบน้ีเป็นเครื่องแสดงอัตลักษณ์หริอความมีอยู่ 
(existence) ท่ามกลางลังคมที่ยังมีอคติต่อชนกลุ่มน้อยอยู่

Fifth Chinese  Daughter เป็นวรรณกรรมอัตชีวประวัติของผู้แต่ง ซ่ึงเกิดและเติบโต 
อยู่ในย่านคนจีน (China Town) ในซานฟรานซิสโก เจด สโนว์ วองนำเสนอความเป็นไปและลักษณะ 
ความเป็นจีน วัฒนธรรม ทัศนคติแบบดั้งเดิมของจีนซึ่งดำเนินไปท่ามกลางสังคมตะวันตกซึ่งมีความ 
แตกต่างโดยส้ินเซิง มีจุดมุ่งหมายเพื่อสื่อให้ผู้อ่านซาวตะวันตกเข้าใจความเป็นตะวันออก โดยเฉพาะ 
ฃนบธรรมเนียมจีนในลักษณะที่น่าชื่นชม และออกมาในเชิงบวกมากขึ้น วรรณกรรมชื้นนี้จึงเปรียบ

50 Ibid., p. xi.
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เสมือนสะพานเชื่อมความสัมพันธ์ของทั้งสองชาติ เพราะผู้เขียนไม่ได้นำเสนอความขัดแย้งในเรองการ 
เหยียดสีผิวระหว่างตะวันออกกับตะวันตกออกมาอย่างขัดเจน แต่พยายามที่จะชี้แจงและอธิบายถึง 
ความแตกต่างทางความคิดและวัฒนธรรมตะวันตกกับตะวันออกมากกว่า ผู้เขียนได้ถ่ายทอดทัศนคติ 
และฃนบธรรมเนียมแบบจีนเอาไว้ด้วยตระหนักถึงคุณค่าของความเป็นชาติของตน ขณะเดียวกันก็ชื่น 
ซมสังคมอเมริกันและชาวอเมริกันผิวขาวท่ีให้โอกาสกับคนจีนท่ีอยู่ร่วมสังคม เร่ืองน้ีเป็นท่ียอมรับในหมู่ 
นักอ่านชาวตะวันตกอย่างกว้างขวาง เพราะไม่ได้วิพากษ็วิจารณ์สังคมอเมริกันในเรื่องการเหยียดสีผิว 
ความสำเร็จของเร่ืองน้ีถึอเป็นจุดเริ่มต้นของวรรณกรรมโดยนักเขียนอเมริกันเชื้อสายจีน

2.3.2 แม็ก^น ฮง คิงสต้น (Maxine Hong Kingston)

The Woman W arrior: M em oirs o f a G irlhood am ong Ghosts  ของ แม็กซีน ฮง 
คิงสตัน เป็นวรรณกรรมอีกเล่มหนึ่งที่ได้รับความนิยมมาก และมักได้รับเลือกให้นำมาใช้อ่านประกอบ 
ในการคิกษาหัวข้อที่เกี่ยวเนื่องกับการคิกษารื่องชนกลุ่มน้อย (Ethnic Studies)

แม็กซีน ฮง คิงสตัน เกิดปีมังกร เติบโตในไชน่าทาวน์ เมืองซานฟรานซิสโก เช่นเดียว 
กับเจด สโนว์วอง คิงสตันมืพี่น้องหลายคน ครอบครัวทำธุรกิจร้านซักรีด และต้องช่วยงานบ้านแบบ 
เด็กชาวจีนที่อยู่ในย่านไชน่าทาวน์ทั่วไป คิงลตันเติบโตท่ามกลางความสับสนระหว่างโลกของคนจีน 
และโลกของชาวตะวันตก เมื่อเข้าเรียนที่โรงเรียนอเมริกันต้องประสบกับปัญหาในการปรับตัวไม่ว่าจะ 
เป็นเรื่องภาษา เร่ืองเชื้อชาติ และวัฒนธรรมที่แตกต่างกันระหว่างบ้านและโรงเรียน ล่งผลให้กลายเป็น 
เด็กที่เงียบ ซึ่งเป็นเรื่องปกติที่มักพบกับเด็กชาวจีนทั่วไป เมื่อเข้าเรียนในวัยอนุบาลปรากฏว่าสอบตก 
และทดสอบไอคิวได้ศูนย์ แสดงให้เห็นว่าขาดการเตรียมพร้อมทางการคิกษาตามมาตรฐานตะวันตก51

วัยเด็กของคิงสตันนั้นเต็มไปด้วยเรื่องราวและคำถามต่างๆ ที่ไม่สามารถหาคำตอบ 
ได้จากมารดา ทำให้เต็มไปด้วยความสงสัย และที่ทำ'ให้คิงลตันเกิดความรู้สึก'โกรธเกรี้ยวและกดตัน 
ต่อต้านค่านิยมบางอย่างของจีน ล่วนหนึ่งเป็นเพราะได้รับฟังเรื่องค่านิยมที่เหยียดเพศหญิงตั้งแต่เด็ก 
หรือที่คนจีนมีคำกล่าวในทำนองท่ีว่าการเล้ียงลูกลาวน้ันไม่มีประโยชน์อันใด เลี้ยงห่านยังจะดีกว่าเลี้ยง

Amy Ling, Between W orlds: Women Writers o f  Chinese Ancestry, pp. 121-30.
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ในด้านการคืกษา คิงสตันมีผลการเรียนท่ีดีมาก อย่างไรก็ตามครอบครัวกลับไม่ได้ชื่น 
ชมความสามารถของลูกลาวทำให้คิงสตันผิดหวังพอสมควร นอกจากนี้มารดายังมีทัศนคติแบบจีน 
โบราณคือต้องการที่จะให้ลูกสาวแต่งงานมากกว่าจะให้ลูกสาวมีความสามารถ แสดงให้เห็นถึงค่านิยม 
แบบเดิมที่มุ่งหวังให้ลูกสาวต้องแต่งงาน มีครอบครัว ค่านิยมแบบเดิมยังคงมีอิทธิพลต่อการดำเนิน 
ชีวิตของชาวจีนกลุ่มนี้ ทำให้คิงสตันทำสิงที่สวนกระแสและต่อต้านค่านิยมแบบเดิม ท่ีเด่นซัดคือ การ 
เขียนงานช้ินแรกของเธอ

ลูกสาวทำให้การเกิดเป็นลูกสาวดูเป็นสิงทีไร้ค่า “There's no profit in raising girls. Better to raise
geese than girls” 52

ในเรองงานเขียนของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีน คิงสตันกล่าวว่า เธอได้อ่าน 
นวนิยายของเจด สโนวัวอง คือเร่ือง Fifth Chinese D aug h te rซึ่งถือว่าเป็นงานเขียน1ของนักเขียนจีน- 
อ เม'ร กันเล่มแรกที่เธอ,ได้อ่านและมีล่วนจุดประกาย'ให้กับเธอ,ในการเขียนThe Woman W a r r i o r iงมี 
ลักษณะคล้ายแนวอัตชีวประวัติ แต่ไม่ใช่ทังหมด เนื่องจากผู้เขียนได้ถ่ายทอดเรื่องราวของตัวละครอื่น 
สลับกับเรื่องราวของตนเอง งานของคิงสตันมีลักษณะของบันทึกความทรงจำ (memoirs) จากชื่อเรื่อง 
ผู้อ่านสามารถคาดเดาได้ว่าเป็นการนำเรื่องราว ประสบการณ์ล่วนบุคคลและผู้ที่อยู่รอบข ้ า ง มาถ่าย 
ทอดเป็นเรื่องราว งานเขียนลักษณะบันทึกความทรงจำเป็นรูปแบบงานประพันธ์หนึ่งที่นักเขียนสตรี 
อเมริกันเชื้อสายจีนกลุ่มนี้มีการนำเสนอร่วมกัน คือเป็นลักษณะกึ่งอัตชีวประวัติ คือมีความเป็นจริง 
และการแต่งเติมของนักเขียน

งานเขียนของคิงสตันมีความคล้ายกับของวอง ในแง่ท่ีเป็นการเล่าเร่ืองจริงจากประสบ 
การณ์ของตนเอง นักเขียนทั้งสองได้พยายามที่จะทำให้เกิดความสมดุลย์ระหว่างโลกตะวันออกกับโลก 
ตะวันตกของตน สาระที่นักเขียนทั้งสองนำเสนอมีความคล้ายคลึงกันในเรื่องความเป็นจีนของครอบ 
ครัว เรื่องการให้ความสำคัญกับเพศชาย-หญิงตามค่านิยมจีน ความต้องการที่ระแสดงความเป็น 
ปัจเจกบุคคลของตนเอง การแสวงหาอิสระและปลอดจากการครอบงำด้วยค่านิยมจีนแบบเก า

Maxine Hong Kingston, The W om an W arrio r: M em o irs  o f  a G ir lhood  am ong  G hos ts  (New
York: Vintage International, 1989), p. 46.
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งานเขียนเล่มแรกของคิงสตัน ถือได้ว่าประสบความสำเร็จท้ังในหมู่ชนกลุ่มน้อย และ 
ข้ามไปถึงซาวอเมริกันกระแสหลัก แม้ว่าจุดมุ่งหมายในการแต่งนั้นเพื่อต้องการที่จะประกาศความเป็น 
จีน-อเมริกัน และเป็นลูกสาวในครอบครัวจีนของตัวผู้เขียนมากกว่า ไม่ได้เขียนเพื่อสร้างความลัมพันธ์ 
กับชาวผิวขาว ต่างจากงานเขียนของเจด สโนว์ วอง แต่ The Woman W arrio r  ก็ลามารถ1ชนะรางวัล 
นักวิจารณ์หนังสือแห่งชาติปีค.ศ.1976 สาขาสารคดี (National Book Critic’s Circle Award for the 
year’s 1976 best work of nonfiction) และได้รับการกล่าวถึงอย่างมาก ในล่วนของเน้ือหาได้นำเสนอ 
ความขัดแย้งที่เกิดกับชาวอเมริกันเชื้อสายจีนร่วมสมัยระหว่างความเป็นตะวันออกกับความเป็นตะวัน 
ตก ความขัดแย้งระหว่างคนรุ่นเก่ากับคนรุ่นใหม่ เรื่องของเชื้อชาติ ความเป็นชนกลุ่มน้อย ขณะเดียว 
กันก็วิจารณ์รื่องเพศสถานะของสตรีในลังคมจีนอย่างเต็มที่

The W oman  n/arr/or ของคิงสตัน ทำให้งานของชนกลุ่มน้อยได้รับความสนใจดีกษา 
จริงจัง เพราะได้นำเสนอทัศนคติและค่านิยม ความคิด ความเชื่อของชาวจีน ผ่านการมองของตัวผู้เล่า 
รื่อง ซึ่งวิพากษวิจารณ์อย่างตรงไปตรงมาโดยไม่สนใจว่าผู้อ่านจะเป็นใครหรือกลุ่มไหน หากแต่เขียน 
ชื้นตามความต้องการของตนเองโดยมุ่งให้ความสำคัญกับความเป็นปัจเจกบุคคลในฐานะที่เป็นคนเชื้อ 
สายจีน ซึ่งถือเป็นชนกลุ่มน้อยในลังคม หากแต่มีความเป็นชาวอเมริกันโดยสมบูรณ์ คิงสตันพยายาม 
อธิบายความเป็นอเมริกันเชื้อสายจีนนื้ออกมาให้ทั้งชาวอเมริกันเชื้อสายจีนและชาวอเมริกันกระแส 
หลักได้เข้าใจว่าคนกลุ่มนี้โดยกำเนิดถือเป็นซาวอเมริกัน หากแต่สายเลือดนั้นมีความเป็นจีนอยู่ ซ่ึงคน 
กลุ่มนี้ต้องเผชิญปัญหาความกดคันและความยากลำบากในการดำรงชีวิตอยู่ในสองโลกที่ต่างกันโดย 
ส้ินเชิง

นวนิยายเล่มต่อมาของคิงลตันคือ China Men  (1980) เป็นการถ่ายทอดประสบ 
การณ์ของซาวจืนที่อพยพมาอยู่ในสหรัฐอเมริกา มีการนำมาประวัติศาสตร์มาเล่าใหม่แฝงด้วยเรื่อง 
แต่งจากจินตนาการ ดำเนินเร่ืองในช่วงระยะเวลาตั้งแต่กลางคริสต์ศตวรรษที่ 20 จนถึงปัจจุบัน ในเร่ือง 
น้ี คิงสตันได้ถ่ายทอดมุมมองที่มาจากผู้ชายจีนในสังคมอเมริกาที่ใกล้ตัวเธอคือ พ่อและพี่ชาย เป็นอีก 
มุมหนึ่งที่ต่อเนื่องและขยายผลจากเรื่องแรกที่เป็นการเล่าเรื่องของมารดาและตัวเธอเอง ล่วนนวนิยาย 
เร่ืองที่สามคือ Tripm aster M onkey: H is Fake Book  (1989) เป็นนวนิยายเกี่ยวกับนักดีกษาชายซาว
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งานของคิงสตันเป็นที่ยอมรับและรู้จักในประเทศสาธารณประชาชนจีนด้วย จากการตี 
พิมพ์ในไชน ่า  เด ล ี่ (China Daily) ในปีค.ศ.1982 คิงสตันได้กลับไปเยี่ยมประเทศบ้านเกิดของบิดา 
มารดาเป็นครั้งแรกและยังคงกลับไปเรื่อยๆนับตั้งแต่นั้น ปัจจุบันคิงสตันอาศัยอยู่'ในแคลิฟอร์เนียกับ 
สามีท่ีเป็นนักแสดงซ่ือ เอิร์ล คิงสตัน

2.3.3 เอมี่ ตัน (Amy Tan)

เอมี่ ต ันเก ิดเม ื่อป ีค.ศ. 1952 ท ี่เม ืองโอ ๊คแลนด ์ แคลิพ ์อร์เน ีย พ ่อแม ่ของเธออพยพ 

จากป ระเทศจ ีน เม ื่อป ีค .ศ .1949 และได ้ท ิ้งล ูกสาวสามคน ไว ้ท ี่น ั้น โดยค ิดว ่าจะต ั้งหล ักแห ล ่งก ่อน และ 

ก ล ับ ม าร ับ ล ูก ใน ภ ายห ล ัง  อย ่างไรก ็ตามการปฏ ิจ ัต ิของคอมม ิวน ิสต ์ในช ่วงน ั้นทำให ้ไม ่สามารถทำได ้ 

อย ่างท ี่วางแผนไว ้ และขาดการต ิดต ่อในท ี่ส ุด  จนกระท ั่งเอม ื่ ต ันม ีอาย ุ 12 ป ีจ ึงร ู้ว ่าม ีพ ี่อ ีกสามคนอย ู่ท ี่ 

เม ืองจ ีน การท ิ้งล ูกและจากมาเป ็นประสบการณ ์เลวร ้ายท ี่หลอกหลอนผ ู้เป ็นมารดาอย ่างย ิ่ง  ทำให ้ย ิ่งต ั้ง 

ความหว ังในต ัวล ูกสาวมากย ิ่งข ึ้น  (โดยแรกเร ิ่มต ั้งความหว ังว ่าจะให ้ล ูกสาวเร ียนเป ็นแพทย ์) นำมาซ ึ่ง 

ความข ัดแย ้งระหว่างแม ่-ล ูก ซ ึ่งสะท ้อนออกมาในนวน ิยายเร ื่อง The Joy Luck C lub54

เมื่อตันอายุ 1 5 ปีเกิดความสูญเสียและเปลี่ยนแปลงที่สำคัญในชีวิตคือ การสูญเสีย 
พี่ชายอายุ 1 6 ปีไปโดยไม่คาดคิดจากโรคเนื้องอกในสมอง และในปีถัดมาบิดาเสียชีวิตลงด้วยโรคเนื้อ 
งอกในสมองเช่นถัน ทำให้ผู้เป็นมารดาเกิดความเศร้าและตึงเครียดมาก ทั้งนี้มารดาของเอมื่ ตันเช่ือว่า 
เหตุร้ายที่เกิดขึ้นกับครอบครัวเกิด1จากความ'ไม่สมดุลย์ของหวง1จุ้ย (feng shui) ในบ้านจึงเป็นสาเหตุทำ 
ให้ตัดสินใจพาลูกๆ ที่เหลือไปอยู่ที่ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ซึ่งประสบการณ์การสูญเสียบุคคลที่รักใน 
ครอบครัว สภาพจิตใจอันยํ่าแย่ของผู้เป็นแม่ รวมท้ังความเช่ือในเรื่องหวงจุ้ยแบบจีนน้ันได้สะท้อนออก 
มาในเนื้อเรื่องและตัวละครในเรื่อง The Joy Luck C lub  ด้วย เอม่ี ตันได้เข้าเรียนที่วิทยาลัยมอนเตโร 
ซา อินเตอร์เนขันแนล (College Monte Rosa International )ทีเมืองมงเทรอ ( Montreux) ครอบครัว * 64

จีนอเมริกันที่จบการคืกษาจากมหาวิทยาลัยแคลิฟอร์เนียแห่งเบิร์กลีย์ และมุ่งมั่นต้องการจะเป็นนัก
เขียนบทละคร เนื้อเรื่องแสดงเทคนิคการเล่นคำที่หลักแหลม53

53 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers o f Chinese Ancestry , p. 194.

64lb id ., p. 137.
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ของเธอเดินทางกลับมายังสหรัฐอเมริกาอีกครั้ง ในปี ค.ศ. 1973 เอม่ี ตันสำเร็จการศึกษาระดับ 
ปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยแห่งรัฐซานโฮฟ (San Jose State University) และศึกษาปริญญาโท 
สาขาภาษาอังกฤษและภาษาศาสตร์ต่อในปีค.ศ. 1974 ที่มหาวิทยาลัยเดิม และท่ีน่ันเป็นท่ีทำให้เธอได้ 
พบกับสามีซื่อลู เดอแมตติ (Lou DeMattei) อาชีพทนายความ ต ่อมาตันเข ้าศ ึกษาต่อในระดับ 
ปริญญาเอกสาขาภาษาศาสตร์ที่มหาวิทยาลัยแคลิฟอร์เนียแห่งเบิร์กลี่ย์ (University of California at 
Berkeley)

อย่างไรก ็ตาม การเส ียช ีว ิตโดยกะท ันห ันของเพ ื่อนสน ิทคนหน ึ่งได้ทำให ้ความท ุกข ์ท ี่ 

เก ็บ กด มาต ลอด ห ลายป ี จากการตายของพ ี่ช ายและพ ่อได ป้ะทุขึ้น เอมี่ ตัน ต ัดส ินใจพ ักการเร ียนและ 

ไปเป ็นผ ู้เช ี่ยวชาญในการพ ัฒ นาด ้านภาษาในศ ูนย ์บำบ ัดสำหร ับ เด ็กด ้อยโอกาส และเป ็นโอกาสท ี่ทำให ้ 

เธอได้เข ียน น วน ิย าย เล ่ม แรกคือ The Joy  Luck C lub  แต่งข ึ้นในป ีค.ศ. 1989 เป ็นผลงานท ี่สร ้างซ ื่อ  

เส ียงให ้ก ับ เธอในฐานะล ูกสาวอเมร ิก ัน เช ื้อสายจ ีน  และได้ร ับรางว ัลหน ังส ือยอดเย ี่ยมป ีค .ศ.1990 (ALA 
Notable Book Award 1990) และรางว ัลห น ังส ือด ีเด ่น สำห ร ับ เยาวชน ป ีค .ศ .1990 (ALA Best Book 
for Young Adults 1990) The Joy  Luck C lub  ถ ูกนำมาสร ้างเป ็นภาพยนตร ์ในเวลาต ่อมา

เซ่นเดียวกับ The Woman W arrio r นวนิยายเรือง The Joy Luck C lub  มักได้รับ 
เลือกให้นำมาใช้ประกอบการศึกษาวิชาวรรณคดีในมหาวิทยาลัยและสถานศึกษาต่างๆ ความต่อเนื่อง 
ของการศึกษาวรรณกรรมโดยนักเขียนอเมริกันเชื้อสายจีนจาก The W oman W a rr io rของคิงสตันมา 
ถึง The Joy Luck C lub  ของเอม่ี ตันนั้นเป็นล่วนสำคัญในการผลักดันให้งานเขียนของนักเขียนกลุ่มนี้ 
มีความเข้มแข็งมากขึ้นนวนิยายของนักเขียนทั้งสองได้รับความนิยมในหมู่นักอ่านซาวอเมริกันกระแส 
หลักและซาวอเมริกันเช้ือสาฟ้จีนซนกลุ่มน้อยกลุ่มนี้ได้มีโอกาสแสดงความเป็นตัวตนในลังคมตะวันตก 
และจัดเป็นพัฒนาการสำคัญสำหรับนักเขียนในรุ่นต่อๆ มาท่ีจะได้สืบสานต่อไป

เอม่ี ตัน มีผลงานที่เป็นนวนิยาย เร่ืองท่ีสองคือ The K itchen G od ’s W ife  ซ่ึง'ได้ 
รับรางวัลหนังสือยอดเยี่ยมในปีค.ศ. 1992 (ALA Notable Book 1992) เนื้อเรื่องยังคงสะท้อนภาพ 
สถานะสตรีจีนที่ไม่สามารถหลีกเลี่ยงจากชะตากรรม ด้วยภาวะทางลังคมที่บีบบังคับและตกเป็นเหยื่อ 
ของลังคมจีน โครงเรื่องหลักมาจากชีวิตจริงของมารดาของตัน เมื่อครั้งมีชีวิตอยู่ที่เมืองจีน และได้แต่ง 
งานกับชายที่ชั่วร้าย ทำให้ต้องหนีมายังสหรัฐอเมริกา จะเห็นว่าข้อมูลหรือวัตถุดิบที่นำมาถ่ายทอด
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ใน น วน ิยายของต ัน ม ีท ี่ม าจากการได ้ร ับฟ ังประสบการณ ์ส ่วน ต ัวของผ ู้เป ็น มารดาท ี่ต ้อ งประสบชะตา 

กรรมเม ื่ออย ู่ภายใต ้ระบบเก ่าของจ ีน

ส่วนเรื่องสุดท้ายคือ The Hund red  Secre t Senses นำเสนอความสัมพันธ์และความ 
ขัดแย้งระหว่างความเป็นโลกตะวันออกกับโลกตะวันตก มีการพัฒนาในเรื่องของการนำประวัติศาสตร์ 
ความเป็นจีนมาใช้อย่างเด่นชัด ทั้งนี้เพื่อเน้นถึงความเป็นชาติจีน การย้อนกลับไปให้ความสำคัญกับ 
เรื่องราวในอดีตหรือประวัติศาสตร์ทำให้ผู้อ่านไม่ว่าจะเป็นคนจีน คนอเมริกันเชื้อสายต่างๆ รวมท้ังเช้ือ 
สายจีนที่อาจจะเประวัติศาสตร์หรือไม่เคยเมาก่อนได้รู้ถึงความเป็นมาและภูมิหลังความเป็นชาติจีน 
ก่อนที่เกิดเป็นซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน

นอกจากนวนิยายแล้ว เอม่ื ตัน ยังเขียนเรื่องสำหรับเด็กด้วย คือ เร่ือง The Moon  
Lady ซึ่งเป็นการนำตำนานเดิมของจีนมาเล่าและขยายเพิ่มเติมจากเดิมที่ปรากฏอยู่ในตอนหนึ่งของ 
เร่ือง The Joy Luck C lub  สำหรับเรื่องที่เป็นนิทานสำหรับเด็กจะมีเนื้อหาเพิ่มขึ้น เร่ืองมีความสนุก ต่ืน 
เต้นและเต็มไปด้วยจินตนาการ มีภาพวาดสำหรับเด็กประกอบด้วย ซึ่งงานเขียนสำหรับเด็กเป็นอีกแนว 
ท่ีเอม่ี ตันให้ความสนใจและเขียนเป็นเรื่องเล่าสำหรับเด็กโดยเฉพาะ

เอม่ี ตันกล่าวว่า จุดมุ่งหมายของการเขียนงานของเธอไม'ใช่เพื่อนำเสนอข้อมูลทาง 
ประวัติศาสตร์ แต่งานเขียนคือการสร้างสรรค์ทางดิลปะอย่างไรก็ตาม มีนักวิจารณ์กล่าวว่างานเขียน 
ของเธอไม่ใช่ “จีน” โดยสายเลือด แต่เป็นนวนิยายที่นำเสนอแก่นเรื่องที่เป็นสากล ไม่ว่าจะเป็นความขัด 
แย้งระหว่างรุ่น สงครามระหว่างเพศชาย และหญิง เป็นต้น ซึ่งเป็นการถ่ายทอดจากผู้เล่าเรื่องที่แสวง 
หาความสมดุลระหว่างมรดกทางวัฒนธรรมจีนกับการดำเนินชีวิตแบบอเมริกันซน 55

ในปีค.ศ.1987 เอม่ี ตันได้เดินทางกลับไปยังประเทศจีนพร้อมกับมารดาของเธอเพื่อ 
ไปพบกับพื่สาวทังสามคนที่ยังมีชีวิตอยู่ 56 คล้ายกับตัวละครจูนในเรื่อง The Joy  Luck Club

55Women Writers o f Color: B iography- Criticism. [Online] Available from: 
http://www.voices.cla.umn.edu/authors/AmvTan.html [2002 Feb 21]

56ป' Person: Am y Tan -  Personal. [Online] Available from: 
http://www.sunherald.eom/1 Ptan/1 ptan/htm [1999 Dec 13]

http://www.voices.cla.umn.edu/authors/AmvTan.html
http://www.sunherald.eom/1_Ptan/1_ptan/htm
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2.3.4 เฟ เหมียน อิง (Fae Myenne Ng)

เฟ เหมียนอิงเกิดเมื่อปีค.ศ.1957 เติบโตในไชน่าทาวน์เข้าเรียนท่ีโรงเรียนจีน 
ศัมเบอร์แลนด์ เพรสไบฑีเรียน (Cumberland Presbyterian) มารดาเป็นช่างเย็บผ้า ส่วนบิดาอพยพมา 
สหรัฐอเมริกาเมื่อปีค.ศ.1940 และทำงานเป็นพ่อครัวอยู่ที่มหาวิทยาลัยแคลิฟอร์เนียแห่งเบิร์กลี่ย์ 
อิงเข้าคืกษาที่มหาวิทยาลัยโคลัมเบียและได้รับปริญญาโทสาขาติลปศาสตร์เมื่อปีค.ศ.1984 เธออาศัย 
อยู่ที่บรู๊กลิน รัฐนิวยอร์ก ตั้งแต่ปีค.ศ.1989 และทำงานเป็นพนักงานเสิร์ฟและหาเลี้ยงตัวเอง ขณะเดียว 
กันก็เขียนร่างนวนิยายเรื่องแรกของเธอไปด้วยคือเรื่อง Bone  ซ่ึงได้มีการแก้ไขและปรับปรุงหลายคร้ัง 57

อิงมีความสัมพันธ์ที่ดีกับครอบครัวและมารดาของเธอ อิงจะพูดภาษาจีนกวางตุ้งเมื่อ 
อยู่บ้าน เธอคุ้นเคยกับการทำงานหนักเช่นเดียวกับซาวจีน-อเมริกันในรุ่นเดียวกัน นวนิยายเรื่องแรกมา 
จากประสบการณ์ชีวิตโดยตรง และได้รับคำยกย่องและรางวัล ไม่ว่าจะเป็นรางวัลพุชคาร์ต (Pushcart 
Prize) รางวัลเนชันแนล เอนดาวน์เมนต์ ฟอร์ ติ อาร์ตลั อวอร์ด (National Endowment for the Arts 
Award) ทุนแม็กโดเวลส์(McDowell Fellowship) และทุน'จากสถาบันติลปะและอักษรศาสตร์'อเมริกัน 
สาขาวรรณคดี (Fellowship in Literature from the American Academy of Arts and Letters)

Bone  แต่งขึ้นเมื่อปีค.ศ. 1993 เป็นนวนิยายท่ีสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมการอพยพ 
ของชาวจีนและวัฒนธรรมการใช้ชีวิตของซนกลุ่มน้อยชาวจีน เนื้อหาสะท้อนความเป็นไปของครอบ 
ครัวจีนในลังคมตะวันตก ความเป็นซนกลุ่มน้อยที่ต้องดำเนินชีวิตท่ามกลางความกดดันในลังคมตะวัน 
ตก ภาวะเศรษฐกิจและการดำเนินชีวิตลังคมของคนกลุ่มนี้ รวมถึงปัญหาความกดดันของการเป็นลก63  q Q/ «บ่

สาวในครอบครัวจีน ซึ่งเป็นแนวที่สืบเนื่องจากนักเขียนรุ่นก่อน หากแต่รายละเอียดและมุมมองย่อมมี 
ความแตกต่างกันออกไปตามสภาพลังคมและเวลา

ซ ื่อของนวน ิยายค ือ Bone  ต ั้งข ึ้นเพ ื่อเป ็นการให ้เก ียรต ิก ับประเพณ ีเก ่าแก ่ของชาว 

จ ีน -อ เม ร ิก ัน ท ี่ส ่งกระด ูกกล ับ ไปย ังบ ้าน ท ี่เม ีอ งจ ีน  ท ั้งน ี้เพ ราะใน ความร ้ส ึกของซาวจ ีน เหล ่าน ี้ สหร ัฐ«บ่ ฆ dé

อเมร ิกาเป ็น เพ ียงสถานท ี่ทำงานเท ่าน ั้น  ส ่วน “บ ้าน ” ท ี่แท ้จร ิงย ังคงเป ็นประเทศจ ีน อ ิงกล ่าวถ ึงแก ่นเร ื่อง

Voices From the Gaps: Women Writers o f Color. [Online] Available from:

http://www.voices.cla.umn.edu/authors/FaeMvenneNa.htm l [2001 Nov 6]

http://www.voices.cla.umn.edu/authors/FaeMvenneNa.html
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ประการหนึ่งที่ปรากฏในงานของเธอคือเรื่องการอพยพและพลัดถิ่นของชาวจีน นอกจากนี้เธอยัง 
ต้องการที่จะนำเสนอความปรารถนาที่จะหลีกหนีจากโลกที่เต็มไปด้วยความขัดแย้งระหว่างความเป็น 
จีนกับอเมริกัน การฆ่าตัวตายเป็นลัญญะหนึ่งที่สื่อถึงการลาจาก ในเร่ือง Bone  ประเด็นไม่ได้อยู่ที่ 
ทำไมโอนา (น้องสาวคนกลางของครอบครัวจึงฆ่าตัวตาย) แต่อยู่ที่การเคารพการตัดสินใจของเธอ 
ความกล้าหาญในการตัดสินใจจากลาโลก และก้าวผ่านไปสู่อีกโลกหน่ึง

จุดมุ่งหมายของการเขียนเรื่อง Bone  น้ัน อิงกล่าวว่าเธอต้องการจะเขียนเกี่ยวกับชีวิต 
จริงของชาวจีนโดยอิงได้รับอิทธิพลในการประพันธ์นวนิยายเรื่องนี้จากการท่ีเธอได้เห็นประสบการณ์ใน 
การทำงานหนักของคนรุ่นก่อน และความยากลำบากที่คนจีนอพยพต้องเผชิญในชีวิตต่างแดน สถาน 
ภาพทางครอบครัว เฟ เหมียน อิง แต่งงานกับนักเขียนซื่อ มาร์ก คูเวสิส (Mark Coovelis) ปัจจุบัน 
หย่าแล้ว58

กล่าวได้ว่า พัฒนาการวรรณกรรมของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีนสามารถมอง 
เห็นได้จากผลงานของเจด สโนว วอง, แม็กซีน ฮง คิงสตัน, เอม่ี ตัน และเฟ เหมียน อิง ท้ังหมดเป็นลูก 
สาวอเมริกันเหมือนกัน ได้รับการสืกษาในระดับมหาวิทยาลัยเช่นเดียวกันและทำงานแบบปัญญาซน 
อเมริกันต่างจากการใช้แรงงานในรุ่นพ่อแม่ สถานภาพของสตรีรุ่นลูกเปลี่ยนแปลงไปในทางท่ีดีและได้ 
รับการยอมรับมากขึ้น เอม่ี หสิง ได้กล่าวไว้ในงานวิจารณ์วรรณกรรมของเธอว่าไม่ว่าจะเป็นซาวจีนที่ 
อพยพมาจากเมืองจีนหรือซาวจึนที่เกิดในอเมริกาต่างก็อาศัยอยู่ในโลกสองโลกที่ต่างกันสุดขั้ว แม้ว่า 
รูปร่างหน้าตาภายนอกจะบ่งบอกถึงความเป็นเอเชีย ความเป็นซนกลุ่มน้อยในลังคมตะวันตก แต่เม่ือ 
พิจารณาถึงถิ่นกำเนิด การคืกษาและโอกาสในการดำรงชีวิต คนเหล่านี้เป็นอเมริกันเต็มตัว59 ด้วยคุณ 
สมบัติเหล่านี้ ทำให้ชนรุ่นลูกอย่างนักเขียนสตรีเหล่านี้ได้มืโอกาสนำเสนอภาพการดำเนินชีวิตที่เปลี่ยน 
แปลงไปของซนกลุ่มน้อยอพยพกลุ่มหนึ่งผ่านทางวรรณกรรมที่แสดงความหลากหลายทางวัฒนธรรม

นอกจากภูมิหลังของนักเขียนสตรีที่คล้ายกันแล้ว แนวทางการเขียนของนักเขียนกลุ่ม

Voices From the Gaps: Women Writers o f Color. [Online] Available from:

http://www.voices.cla.umn.edu/authors/FaeMvenneNa.htinl [2001 Nov 6]

59 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p. 20.

http://www.voices.cla.umn.edu/authors/FaeMvenneNa.htinl
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นี้ก็ไปในทางเดียวกันคือ ใช้เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริงและประสบการถ!ส่วนบุคคลมานำเสนอ ดังท่ี อามี 
ลุย (Aimee Lui) นักเขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายจีนอีกคนหน่ึง ผู้ประพันธ์นวนิยายเร่ือง Face  และ 
C loud M ounta in  ได้ตั้งข้อสังเกตว่าแนวทางการประพันธ์ของนักเขียนเชื้อสายเอเชียจะใช้ข้อมูลจาก 
ชีวิตประจำวันและประสบการณ์ที่เกิดขึ้นในชีวิตจริงของมนุษย์ แก่นเร่ืองหรือสาระของเร่ืองไม่ว่าจะ
เป็นสุขนาฏกรรม โศกนาฏกรรม การเผชิญความยากแค้นแสนเข็ญ ความรัก การสูญเสีย และสงคราม 
ทั้งหมดล้วนเป็นแก่นเร่ืองท่ีเป็นสากล สิ่งที่เปลี่ยนแปลงคือบริบททางวัฒนธรรม (cultural contexts) 
และอิทธิพลจากภายนอก (external forces) เธอได้ให้ความเห็นว่าแก่นเร่ืองและโครงเร่ืองของงาน 
เขียนกลุ่มนี้ประกอบด้วย ชีวิตครอบครัว ความรัก ความยุ่งยากทางการเมือง อำนาจ ความปรารถนา 
และกิเลส ท้ังหมดล้วนเป็นแก่นของโลก ความแตกต่างของงานอยู่ที่วิธีที่จะนำเสนอ และการวางแก่น 
เร่ืองเหล่านี้ให้ออกมาสมบูรณ์ที่สุด613

ดังน้ันทัศนะของอามี ลุยจึงสอดคล้องกับแนวคิดที่พบในงานวรรณกรรมของนักเขียน 
สตรีอเมริกันเชื้อสายจีน งานเขียนของนักเขียนรุ่นหลังจะสะท้อนภาพท่ีนักเขียนได้นำเสนอไว้ก่อนหน้า 
น้ี คือการนำเสนอโลกทัศน์ความเป็นจีนของตนในฐานะที่เป็นปัจเจกบุคคลหนึ่ง คือเป็นชาวอเมริกัน 
โดยกำเนิดแต่มีเชื้อสายจีน ในเวลาเดียวกันในฐานะนักเขียนก็ได้ทำหน้าที่เป็นกระบอกเสียงให้ซาวจีน 
ที่เป็นซนกลุ่มน้อยด้วยกัน

หลิน ไท-ยี (Lin Tai-yi) ได้กล่าวถึงภาวะของชาวอเมริกันเชื้อสายจีนในรุ่นลูก-หลาน 
ไว้ในนวนิยายเร่ือง The Eavesd ropper ว่าซาวจีน-อเมริกันเหมือนติดอยู่ในห้วงกึ่งกลางระหว่างสอง 
เวลาและสองโลก ความเป็นจีนที่เรียบง่าย ไม่สลับซับซ้อนน้ัน ไม่มีเหลืออีกต่อไป we’re caught เท
between times and in between worlds...There are no uncomplicated Chinese left 
anymore.”60 61 จากคำกล่าวนี้สื่อความหมายว่าปัจจุบันความเป็นอเมริกันเชื้อสายจีนนั้นมีความสลับซับ 
ซ้อนมากยิ่งขึ้น ซาวอเมริกันเชื้อสายจีนมีชีวิตอยู่ทั้งในลังคมอเมริกันและลังคมจีน โลกอดีต และโลก 
ปัจจุบัน ซึ่งเกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน การท่ีซาวอเมริกันกระแสหลักหรือซนซาติอ่ืนๆ จะทำความเข้าใจกับ

60 Asian and  Asian-Am erican Authors & Books. [Online] Available from: 
http://Chineseculture.about.com /cs/asian/index.htm  [1999 Dec 12]

61 Lin Tai-yi, The E avesd roppe r!Cleveland: World, 1959) quoted in Amy Ling, Between Worlds: 
Women Writers o f Chinese Ancestry , p. vi.

http://Chineseculture.about.com/cs/asian/index.htm
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ชนกลุ่มนี้จึงไม่ใช่เรื่องง่ายและต้องอาศัยการศึกษาวิเคราะห์ในฐานะที่ซนกลุ่มนี้เป็นซนอีกกลุ่มหนึ่งใน 
สังคมที่มีความแตกต่างสูง ดังน้ันงานเขียนของนักเขียนสตรกลุ่มนี้จึงเปรียบเสมือนสะพานเชื่อมเพ่ือให้ 
เกิดความเข้าใจระหว่างซาวอเมริกันกระแสหลักและซาวอเมรีกันเซือสายจีนที่ต้องอาศัยอยู่ร่วมสังคม 
เดียวกัน

สรุปว่าความพยายามของนักเขียนกลุ่มนี้ประสบความสำเร็จในการรวมตัวเพื่อยืนยัน 
ความมืตัวตนของกลุ่มและดำรงอัตลักษณ์จีนของตนไว้ การเขียนก็นับเป็นอีกวิธีหนึ่งที่จะรักษาคุณค่า 
ความเป็นเชื้อชาติของตนไว้ การรวมตัวของนักเขียนกลุ่มนี้ดูจะเหนียวแน่นมากยิ่งขึ้นพร้อมกับมีการ 
สร้างสรรค์ผลงานออกมาอย่างต่อเนื่องเพื่อสะท้อนอัตลักษณ์จีน หรือตัวตนของกลุ่มออกมาท่ามกลาง 
กระแสลังคมที่มีการขัดแย้งและเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา

2.4 ซนกล ุ่มน ้อยและเพศสถานะ (Ethnicity & Gender) ภาพรวมในงานวรรณกรรมของน ัก  
เข ียนสตรีอเมริก ันเชื้อสายัจีน

ในประเทศสหรัฐอเมริกา กระแสความเป็นชนกลุ่มน้อยได้รวมตัวกันข้ึนในราวช่วง 
ทศวรรษท่ี 60 แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างทางเชื้อชาติจากอเมริกันกระแสหลัก วัฒนธรรมการอพยพ 
ความพยายามกลมกลืนไปกับวัฒนธรรมและประสบการณ์ในต่างแดนเป็นที่มาของการถ่ายทอดเรื่อง 
ราวทีมีลักษณะเป็นวรรณกรรมชายขอบ (Marginalized Literature) การศึกษาเรืองเชือชาติ (race) 
ซนช้ัน (class) และเพศสถานะ (gender) ทำให้การศึกษาเรื่องชนกลุ่มน้อยมีความก้าวหน้าขึ้นไปอีก 
ไม่จำกัดเฉพาะการศึกษาแต่วัฒนธรรมที่ครอบงำหรือวัฒนธรรมที่เป็นกระแสหลัก (Hegemonic 
Culture)62 เท่าน้ัน

วรรณกรรมของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีนสามารถจัดได้ว่าเป็น “วรรณกรรม 
ชายขอบ” แนวหนึ่งโดยนักเขียนสตรีทั้งสี่คนเป็นซนกลุ่มน้อยซาวจีนที่เกิดและเติบโตในประเทศสหรัฐ 
อเมริกา ได้รับการศึกษาจากระบบการศึกษาแบบอเมริกัน ค่านิยมและการดำเนินชีวิตมีแนวโน้มไป 
ทางตะวันตก อย่างไรก็ตามพื้นฐานสภาพครอบครัวยังคงความเป็นจีนทำให้ชาวอเมริกันเชื้อสายจีนใน

A9

Sau-ling Cynthia Wong, Reading Asian Am erican Literature: From Necessity to

Extravagance, p.4.
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รุ่นลูกอย่างเช่นนักเขียนสตรีกลุ่มนี้เกิดความรู้สีกขัดแย้งระหว่างทัศนคติแบบจีนกับทัศนคติแบบ 
อเมรีกัน ความต้องการการยอมรับในฐานะปัจเจกบุคคล ขณะเดียวกัน ในเรองเพศสถานะของสตรีไม่d i  จ

ว่าจะเป็นในสังคมตะวันออกหรือตะวันตกยังคงเป็นปัญหาสากล สตรีซาวอเมรีกันเชื้อสายจีนจึงต้อง 
เผชิญปัญหาหลายระดับ นอกจากเรื่องความเป็นซนกลุ่มน้อยและยังมีปัญหาเรื่องสถานภาพของสตรีที่ 
ช้อนอยู่ ซึ่งสตรียังคงต้องการเรียกร้องสิทธิและความเท่าเทียมกับชาย

แนวคิดสำคัญที่พบในวรรณกรรมของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีนทั้งสี่คือ การ 
แสดงอัตลักษณ์จีนในฐานะที่เป็นชนกลุ่มน้อยท่ามกลางสังคมอเมริกันกระแสหลัก นักเขียนสตรีเหล่าd9 จ่

นี้ต้องการแสดงจุดยืนในการที่จะบอกต่อสังคมว่าตนเองเป็นใคร มีอัตลักษณ์ (identity) อย่างไร ท้ังน้ี 
อาจวิเคราะห์ได้ว่า สาเหตุหนึ่งมาจากความขัดแย้งระหว่างวัฒนธรรมตะวันออกกับตะวันตก เกิดเป็น 
การปะทะระหว่างสองวัฒนธรรม (culture clash) วรรณกรรมจึงเป็นผลที่นักเขียนนำเสนอในฐานะที่ 
เป็นชนกลุ่มน้อยและได้รับผลกระทบโดยตรงจากการปะทะน้ี

นอกจากความเป็นซนกลุ่มน้อยแล้ว นักเขียนสตรีท้ังส่ีได้นำเสนอประเด็นสถานภาพ 
และบทบาทของ'สตรีจีนในสังคมในฐานะที่เป็นแม่ ภรรยา และลูกสาว นวนิยายของนักเขียนอเมริกัน 
เชื้อสายจีนกลุ่มนี้จะได้สะท้อนให้เห์นถึงความคิด และทัศนคติทั้งที่เกี่ยวกับสตรีจีนในสังคมจีน ซ่ึงจะ 
เห็นทั้งข้อดีและข้อด้อยของระบบครอบครัวจีนเม่ือยู่ในสังคมอเมริกัน

ความหลากหลายของสังคมอเมริกัน ทำให้งานเขียนของนักเขียนกลุ่มนี้สามารถถ่าย 
ทอดความนึกคิดของตนออกมาได้อย่างเสรี นักเขียนนำเสนอทั้งความขัดแย้ง (conflict) ที่เกิดขึ้น 
ระหว่างการปะทะกันของสองวัฒนธรรม แต่ในอีกด้านหนึ่งก็แสดงให้เห็นถึงการยอมรับและกลมกลืน 
ไปกับสังคมตะวันตก (assimilation) ซึ่งจำเป็นต้องยอมรับเพื่อความอยู่รอด สามารถสรุปได้ว่าชาว 
อเมริกันเชื้อสายจีนนั้นต้องเผชิญกับภาวะสับสนในการที่จะอธิบายให้คนอื่นเข้าใจถึงความเป็นจีนของ 
ตนว่ามีความสลับซับซ้อนและมีที่มาอย่างไรและเหตุใดจึงเป็นเช่นนี้ งานเขียนของนักเขียนกลุ่มนี้ได้ 
แสดงให้เห็นว่า คนกลุ่มนี้ได้มีการปรับตัวให้เกิดความสมดุลระหว่างโลกตะวันออกกับโลกตะวันตก 
จากพัฒนาการที่เกิดขึ้นในช่วงหลายสิบปีที่ผ่านมา เริ่มจากการไม่เป็นที่ยอมรับของคนผิวขาวจน 
กระทั้งเกิดการเคลื่อนไหวในเรื่องสิทธิมนุษยซน ทำให้ชนกลุ่มน้อยอย่างซาวจีนพอจะยืนหยัดอยู่ใน 
สังคมตะวันตกได้ และกลายเป็นคนอเมริกันเชื้อสายจีนที่มีอยู่เป็นจำนวนมากและได้รับการยอมรับ 
มากขึ้นอย่างในปัจจุบัน
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